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ВВЕДЕНИЕ 

 

Настоящее диссертационное исследование посвящено анализу 

функционально-семантической и лингвокультурологической составляющих 

社 会 政 治 新 词  / новой общественно-политической лексики в текстах 

китайских и русских средств массовой информации. 

Китайская Народная Республика является одной из крупнейших 

развивающихся стран с интенсивным экономическим развитием, 

собственной политической стратегией и способами организации 

общественной жизни страны. Все перечисленное, включая 

мировоззренческие установки носителей языка, находит отражение в 

языковой системе, в частности, в пространстве медиадискурса, в текстах 

средств массовой информации. 

В данной работе в рамках общественно-политической лексики (далее – 

ОПЛ) выделены и проанализированы функционально-семантические поля 

«власть», «государство» и «общество». При анализе языкового материала 

особое внимание было уделено как национально-культурному компоненту 

значения идеологем, так и выявлению 社会政治新词  / новой китайской 

общественно-политической лексики. Под 社会政治新词  / новой ОПЛ в 

нашем исследовании понимается лексика с уникальными языковыми и 

культурными характеристиками, которая вошла в словарный состав 

китайского языка в начале ХХI века, в период реформ и модернизации Китая. 

Перевод 社会政治新词 / новой ОПЛ представляет собой довольно сложную 

задачу для адекватной передачи политических идей и культурных ценностей 

Китая. Исследование функционирования общественно-политической лексики 

было проведено на материале китайских и русских средств массовой 

информации современного периода. В работе нами была рассмотрена также 

выполняемая общественно-политической лексикой манипулятивная функция 
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в текстах СМИ, эмоционально-оценочная функция, функции заголовков в 

структуре российских и китайских медиатекстов, выделены характеристики 

перевода данной лексики с китайского на русский язык. 

Актуальность темы исследования определяется прежде всего 

необходимостью выявления таких значимых для межкультурной 

коммуникации факторов, как возникновение, семантика и функционирование 

社会政治新词 / новой китайской общественно-политической лексики начала 

XXI в. и проблем ее перевода на русский язык, поскольку актуальные 

вопросы политической жизни государств отражаются прежде всего в системе 

любого языка. Это представляет значительный интерес как для политиков, 

философов, так и для языковедов. На сегодняшний день в связи с 

интенсивным развитием политики, экономики и культуры в Китае и России 

наблюдается тенденция возникновения и широкого распространения 社会政

治新词 / новой общественно-политической лексики. Она воспринимается как 

зеркало, посредством которого отображаются перемены в таких сферах 

жизни стран, как политика, экономика, культура и т. п. При этом 

политическая лексика представляет собой особую микросистему в словарном 

составе языка, обладая большой функциональной нагрузкой. При помощи 

данной группы лексики становится возможна идеологическая пропаганда 

политических взглядов и убеждений правящих партий и институтов, во 

многом благодаря ОПЛ получают именования новые понятия, связанные с 

ролью человека в обществе, государстве, в современном ему мире. 

Именно поэтому исследования, ориентированные на изучение 社会政

治新词  / новой общественно-политической лексики современной эпохи, 

представляют значительный интерес для многих исследователей-лингвистов. 

Степень разработанности темы исследования. В русском языке 

представлено значительное количество работ, посвященных анализу 

общественно-политической лексики (О.П. Ермакова, Е.А. Земская,             

Т.Б. Крючкова, И.Ф. Протченко и др.). 
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В китайском языкознании общественно-политическая лексика 

рассматривается в работах 李瑟 Ли Сэ, 郭海云 Го Хайюнь, 刘伟 Лю Вэй; 田

海龙 Тянь Хайлуна, 熊万胜 Сюн Ваньшэна, 朱莉莉 Чжу Лили и т. п. Однако 

исследования проводятся в единичных работах на материале только 

нескольких групп лексики, которые нуждаются в дальнейшей разработке,     

т. е. в китайском языкознании отсутствуют исследования по комплексному 

анализу ОПЛ. 

Что же касается перевода общественно-политической лексики с 

китайского на русский язык, то имеется также всего несколько работ, где 

рассмотрены особенности функционирования только единичных групп 

лексики. 

Отметим также, что на данный момент не существует 

сопоставительных исследований по комплексному анализу 社会政治新词 / 

новой общественно-политической лексики в текстах СМИ в изучаемых 

языках. 

Гипотеза исследования: Под 社会政治新词  / новой общественно-

политической лексикой понимаются слова и выражения, транслирующие 

политические и экономические идеи партии и правительства и культурные 

ценности нации в последние десятилетия XXI века; функционирование 

указанной ОПЛ зависит не только от лингвистических, но и от 

прагматических и лингвокультурных факторов, что находит отражение в 

структуре медиатекста. 

Теоретико-методологической основой исследования послужили 

труды отечественных и зарубежных учёных: 

по теории общественно-политической лексики: Л.Л. Бантышевой,   

И.А. Бодуэна де Куртенэ, Н.Р. Гейко, А.П. Чудинова, Тянь Хайлуна, Ван 

Юймэй, Сюн Ваньшэна, Инь Лин, Чжэн Шэяна и др.; 

по теории средств массовой информации: А.Л. Игнаткиной,              

Т.В. Казаровой, Л.В. Хочунской, Ли Вэньсинь, У Cиньхуэй; 
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по теории речевого воздействия: Е.Г. Гришечко, Е.В. Ждановой,      

О.С. Иссерс, И.А. Стернина, Е.В. Шелестюка, Цзяо Вэйюнь, Ню Чэньи, Чжан 

Хайбо, Чжэн Баовэя, Ли Сяоюй, J.I. Austin, J.R. Firth, B. Robert, J.R. Searle и 

др.; 

по манипулятивной функции общественно-политической лексики:  

О.С. Иссерс, О.Л. Михалёвой, О.Н. Паршиной, Н.Б. Руженцевой, Чэнь 

Лицзян, Юй Цзэци, Теуна А. ван Дейка. 

Объектом исследования является 社会政治新词 / новая общественно-

политическая лексика китайского языка в оригинале и русскоязычных 

переводах текстов СМИ. 

Предметом исследования выступают структурно-семантические, 

функциональные и лингвокультурологические параметры 社会政治新词  / 

новой общественно-политической лексики в текстах средств массовой 

информации Китая и России. 

Целью настоящей работы является выявление и сопоставление 

функционально-семантических, структурных и лингвокультурологических 

параметров 社会政治新词  / новой общественно-политической лексики в 

текстах средств массовой информации Китая и России начала XXI века. 

Для достижения поставленной цели сформулированы следующие 

задачи: 

1) раскрыть понимание общественно-политической лексики и 

рассмотреть процесс ее развития в истории китайского и русского 

языкознания; 

2) определить роль и значение данной группы лексики в 

современных медиатекстах; 

3) проанализировать особенности речевого воздействия в сфере 

политического медиадискурса; 

4) рассмотреть динамические процессы в рамках данной 

тематической группы лексики; 
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5) выделить и проанализировать функционально-семантические 

поля и тематические группы 社会政治新词 / новой ОПЛ; 

6) описать национально-культурный компонент значения идеологем 

в лингвокультурологическом аспекте; 

7) рассмотреть 社会政治新词  / новую китайскую общественно-

политическую лексику и особенности ее перевода на русский язык; 

8) выявить характеристики функционирования 社会政治新词  / 

новой ОПЛ в текстах китайских и российских СМИ. 

Научная новизна работы заключается в ее многоаспектном, 

интегративном характере: впервые на материале текстов СМИ на основе 

сопоставительного анализа 

• выявлена и проанализирована 社 会 政 治 新 词  / новая 

общественно-политическая лексика Китая;  

• определена роль и значение данной группы лексики в 

современных медиатекстах;  

• рассмотрены динамические процессы в рамках ОПЛ в 

исследуемых языках;  

• выделены и проанализированы функционально-семантические 

поля и тематические группы ОПЛ (в китайском и русском языках);  

• описан национально-культурный компонент значения идеологем 

в лингвокультурологическом аспекте;  

• рассмотрены особенности перевода 社会政治新词 / новой ОПЛ с 

китайского на русский язык. 

Теоретическая значимость диссертации заключается в том, что 

данная работа вносит определенный вклад в развитие лексикологии, языка 

СМИ, сопоставительной лингвистики, политической лингвистики, 

лингвокультурологии, корпусной лингвистики и межкультурной 

коммуникации; полученные результаты расширяют научные представления о 
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функционально-семантических, лингвокультурологических и 

прагматических особенностях языковых единиц в пространстве медиатекста. 

Исследование средств и способов ретрансляции политических, 

экономических и культурных национальных идей позволяет выявить 

национально-культурную специфику восприятия основных направлений 

политики и жизни государства представителями различных лингвокультур: 

русской и китайской. 

Практическая значимость работы заключается прежде всего в 

применении его результатов в практике межкультурного общения, при 

дальнейших исследованиях в лексикологии, в языке СМИ, 

медиалингвистике, лингвопрагматике, переводческой деятельности, 

межкультурной коммуникации, лексикографии; в специальных курсах и 

спецсеминарах по политической лингвистике. 

Результаты исследования могут быть использованы в качестве 

материала для практических занятий по теории и практике перевода, также 

будут полезны для переводчиков, занимающихся переводом текстов 

общественно-политической направленности. 

Методология и методы исследования. В работе применились 

следующие общенаучные и частнонаучные методы анализа: 

– наблюдение,  

– описание,  

– сравнительно-сопоставительный анализ,  

– синтез,  

– метод дефиниций,  

– метод компонентного анализа,  

– метод корпусного анализа,  

– методы контекстуального и семантического анализа,  

– типологический метод,  

– структурный метод,  
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– статистический метод. 

Эмпирическую базу работы составляют выступления политических 

деятелей на различных форумах, саммитах, диалогах, собраниях, заседаниях, 

конференциях, совещаниях, интервью, встречах с главами других государств; 

письма, статьи лидеров государств, совместные заявления глав государств; 

материалы Корпуса китайского языка Исследовательского центра китайского 

языкознания Пекинского университета и Национального корпуса русского 

языка, а также книга под названием «Актуальная лексика в новую эпоху». 

Всего проанализировано более 500 текстов, общее количество 

проанализированных единиц – 957. 

Положения, выносимые на защиту: 

1. 社会政治新词 / новая общественно-политическая лексика – это 

слова и выражения, транслирующие политические и экономические идеи 

партии и правительства и культурные ценности нации. Согласно 

проанализированным материалам языка СМИ и корпуса китайского языка 

Исследовательского центра китайского языкознания Пекинского 

университета и Национального корпуса русского языка (НКРЯ) наиболее 

частотными являются единицы, распределенные по 3 функционально-

семантических полям: власть – государство – общество, в рамках каждого 

из которых выделяются свои тематические группы. ОПЛ в китайском языке 

подразделяется на 3 тематические группы: политическая, экономическая и 

культурная лексика. Наиболее частотными в Корпусе КЯ являются 

выражения 中 国共 产 党  zhōngguó gòngchǎndǎng / Коммунистическая 

партия Китая, 改革开放 [gǎigé kāifàng] / политика реформ и открытости, 

中华民族 [zhōnghuá mínzú] / китайская нация. 

2. 社会政治新词 / новая ОПЛ в китайском языке образуется при 

помощи трёх основных структурных моделей: составная модель, 

сокращенная модель и поликодовая китайская иероглифическая модель. 社会

政治新词 / Новая ОПЛ, образованная по составной модели, представлена как 
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основной тип и составляет 56% от общего числа политической лексики. 

Новая лексика, структурированная по сокращенной модели, занимает второе 

место по количеству употреблений и составляет 42% от общего числа 

лексики. ОПЛ, образованная по поликодовой китайской иероглифической 

модели, является самой малочисленной и составляет 4%. 

3. ОПЛ в текстах СМИ Китая и России выполняет манипулятивную 

и эмоционально-оценочную функции с целью достижения определенного 

коммуникативного намерения. Наиболее употребительными являются           

3 коммуникативные стратегии: стратегия на понижение, стратегия на 

повышение и стратегия театральности. Коммуникативные стратегии в 

медиатекстах реализуются с помощью следующих тактик: тактика 

обличения, тактика угрозы, тактика презентации, тактика побуждения и 

тактика обещания. 

4. В медиатекстах Китая и России политической направленности 

реализуются в основном четыре функции заголовков: регулятивная функция, 

культурологическая функция, воздействующая (эмоционально-оценочная) и 

познавательно-номинативная функция. При переводе 社会政治新词 / новой 

ОПЛ с китайского языка на русский предпочтение отдается дословному 

переводу с целью сделать текст перевода более доступным для читателя. 

Достоверность и обоснованность полученных результатов 

диссертационного исследования определяются опорой на предшествующие 

разработки отечественных и зарубежных ученых в области лексикологии, в 

частности, политической лингвистики, языка СМИ, семасиологии, 

сравнительно-сопоставительного анализа языков, лингвокультурологии и 

прагмалингвистики. Использование общенаучных методов и частнонаучных 

лингвистических методов в соответствии с задачами исследования 

обусловливают надежность полученных результатов и выводов. 

Работа соответствует следующим пунктам Паспорта научной 

специальности 5.9.8. Теоретическая, прикладная и сравнительно-
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сопоставительная лингвистика: 

– п. 9. Лингвистика языка и лингвистика речи. Речевая деятельность и 

использование языка. Лингвистика дискурса и лингвистика текста.  

– п. 15. Контрастивная лингвистика и лингвистическая типология. 

Методы сопоставительного и типологического изучения языков. 

Типологические классификации. 

– п. 26. Теоретические проблемы юрислингвистики, политической 

лингвистики и языка средств массовой информации. 

Основные идеи исследования были представлены в докладах на            

6 международных научно-практических конференциях (Уфа, 2020, 2021, 

2023). По теме исследования опубликовано 9 научных публикаций, в том 

числе 3 статьи в рецензируемых научных изданиях, определенных Высшей 

аттестационной комиссией при Министерстве науки и высшего образования 

Российской Федерации. 

Структура диссертационной работы. Согласно целям и задачам, 

диссертация определяется логикой и состоит из введения, двух глав, 

заключения, списка литературы, списка лексикографических источников, 

списка иллюстративного материала и приложения. Общий объем 

диссертации составляет 209 страниц. 
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ГЛАВА 1. ТЕОРЕТИЧЕСКИЕ ОСНОВЫ ИЗУЧЕНИЯ 

ОБЩЕСТВЕННО-ПОЛИТИЧЕСКОЙ ЛЕКСИКИ В ЯЗЫКЕ СМИ 

 

1.1. История изучения общественно-политической лексики 

китайского и русского языков 

 

Общественно-политическая лексика, несмотря на значительное 

количество работ, до сих пор продолжает оставаться актуальной и значимой, 

поскольку отражает все политические изменения, происходящие в обществе. 

В языкознании особое место занимают работы о разных аспектах 

исследования данной группы лексики. 

И.А. Бодуэн де Куртенэ был первым из русских лингвистов, который в 

своей работе выделял психический и социальный аспекты языка [Бодуэн де 

Куртенэ 1871: 19] и выявил основания для выделения общественно-

политической лексики как отдельного разряда лексики. 

Выделено три этапа развития общественно-политической лексики XX 

века в русском языкознании, которые отмечает Л.Л. Бантышева: 

1. 1917 – начало 1950-х гг. ХХ в., когда появляются работы и 

научные школы, представителями которых являются такие учёные, как                        

А. Баранников, Г.О. Винокур, С.И. Карцевский, Е.Д. Поливанов, Л.В. Щерба 

и др.; 

2. начало 1950-х гг. – конец 1990-х гг., когда ОПЛ изучали такие 

учёные, как А.Н. Баранов, А.Л. Голованевский, Ю.Д. Дешериев,               

Ю.Н. Караулов, В.Г. Костомаров, И.Ф. Протченко и др.; 

3. 1992 – 2000 гг. (постсоветский этап), представителями которого 

являются такие учёные, как О.П. Ермакова, Л.А. Жданова, Е.А. Земская,  

Н.А. Купина, Д.Э. Розенталь, Г.Я. Солганик, И.А. Стернин и др. [Бантышева 

2007: 14]. Специфика постсоветской языковой эпохи состоит в свободе от 
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разного рода ограничений, разрушении советских стереотипов мышления, в 

отказе от установлений тоталитарного режима [Земская 2000: 90]. 

Прежде всего отмечен первый этап развития общественно-

политической лексики в русском языкознании, где особое внимание мы 

обратили на идеи С.И. Карцевского. 

В работах «Русский язык и революция» и «Язык, война и революция» 

С.И. Карцевского описываются изменения лексики русского языка под 

воздействием социально-политических событий начала ХХ века. Он 

отмечает, что грандиозные события – революция, большевизм, гражданская 

война – воздействуют на русский язык, под влиянием чего в начале ХХ века 

появились политические термины, которые обозначили новые политические 

явления – партии, партийные органы и лозунги думской деятельности 

[Карцевский 2000: 207].  

С.И. Карцевский справедливо указывает, что первая волна языковых 

новшеств относится к «1905 году», которую вызвала Русско-японская война 

[Карцевский 2000: 228]. Появились новые слова – заимствования, 

сокращения, переосмысления и т. п. Приведём, к примеру, некоторые 

общеупотребительные заимствованные слова: «аграрный (вопрос, 

программа, беспорядки), демократия, демонстрация» [Карцевский 2000: 

230-231]. Дальше рассмотрим важнейшие переосмысления таких слов как 

«большевики» и «меньшевики», которые впервые появились в период 

голосования на съезде социал-демократической партии в 1903 г. и 

осмыслены как две фракции [Карцевский 2000: 232]. Отметим также 

следующие главнейшие сокращения: «С.-р., эс-эр, или эсэр (т. е. социалист-

революционер), отсюда: эсэрка, эсэрский, эсэровский и т. п.» [Карцевский 

2000: 235]. 

Потом представлен второй этап развития общественно-политической 

лексики в русском языкознании, где особое внимание мы уделили идеям 

И.Ф. Протченко и Т.Б. Крючковой. 
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И.Ф. Протченко указывает на характерную черту общественно-

политической лексики советской эпохи – наличие семантических изменений. 

Он полагает, что в связи с новым общественным строем, коренным 

преобразованием социальных отношений произошли существенные 

изменения в значении ряда слов, обозначающих такие морально-этические, 

социальные категории, отвлеченные понятия, как, например, «честь, 

благородство, добро, зло и т. п.» [Протченко 1985: 130-131]. Следует 

отметить важную черту общественно-политической лексики советской эпохи 

– терминологичность [Протченко 1985: 132]. В сферу общественно-

политической лексики советской эпохи пришел большой поток 

новообразований, произошли переосмысление и возрождение старых слов. 

Довольно характерными являются такие изменения в употреблении ряда 

слов, которые получили новые, ранее неизвестные им значения или оттенки 

значений. Например, слово «династия» до революции употреблялось по 

отношению к монархам одного и того же рода, а после революции могло 

составить такие словосочетания, как «династия педагогов, династия 

шахтеров» [Протченко 1985: 133]. 

Т.Б. Крючкова выделяет общественно-политическую лексику в 

качестве особой лексико-семантической подсистемы языка. Она 

рассматривает любую сферу общения за исключением научной как сферу 

функционирования общественно-политической лексики, такая лексика 

особенно широко употребляется в массовой коммуникации. Для 

общественно-политической лексики характерно «свойство 

идеологизированности» [Крючкова 1989: 16]. По её мнению, при анализе 

общественно-политической лексики необходимо учитывать три основных 

критерия: 1. Соотнесённость с общественно-политической терминологией;   

2. Тематическое распределение; 3. Степень эмоциональной окрашенности 

[Крючкова 1989: 21]. 
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И далее рассмотрим третий этап развития общественно-политической 

лексики в русском языке, где особое внимание уделено идеям Е.А. Земской и 

О.П. Ермаковой. 

По мнению Е.А. Земской, русский язык в постсоветскую эпоху 

отличался раскованностью, раскрепощённостью, пришедшей на смену 

безликости и стандарту. Е.А. Земская обращалась к особой области 

грамматики – словообразованию. По ее мнению, ключевые слова являются 

базовыми основами словопроизводства и представляют собой «слова, 

обозначающие явления и понятия, находящиеся в фокусе социального 

внимания» [Земская 2000: 92]. В группу таких слов входят «высокочастотные 

имена собственные и имена нарицательные» [Земская 2000: 92]. В рамках 

имен нарицательных выделяются два вида: 

«1) слова, получающие высокую частотность и словообразовательную 

активность на короткий период времени (месяц, несколько недель), 

действующие подобно взрыву или вспышке. Они обнаруживаются в период 

общественных катаклизмов или социально значимых событий (напр., 

„референдум, постреферендумный“ и др.); 

2) слова активные, высокочастотные длительное время (год и больше); 

они более показательны для эпохи, так как называют явления, 

характеризующие её более глубоко» [Земская 2000: 92]. 

В начале 90-х годов в качестве ключевых слов выступали «слова, 

относящиеся к сфере экономики и политики („рынок, приватизация, 

парламент, лобби, ваучер, инфляция“), некоторые имена собственные 

(„Ельцин, Гайдар“) и многие жаргонизмы („совок, тусовка, крутой, бомж, 

разборка“)» [Земская 2000: 94]. В то время эти слова находили широкое 

применение в текстах СМИ, часть из них перестала быть узкоспециальным 

термином и перешла в разряд общеупотребительных слов: например, слово 

«лобби», которое означает группу «представителей экономически сильных 

структур, оказывающих влияние на государственную политику» [Ожегов и 
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Шведова 2007: 330]. В 90-х гг. это слово употреблялось повсеместно, 

образовались новые словосочетания: аграрное лобби, военном лобби и под. 

Образовалось словарное гнездо: «лобби – лоббист, лоббировать, 

пролоббировать, лоббирование, лоббизм» [Земская 2000: 96]. 

Согласно О.П. Ермаковой, в русском языкознании в 90-ые годы ХХ 

века под воздействием «политизации общества» происходила «политизация 

некоторых групп лексики» [Ермакова 2000: 39]. В группу политической 

лексики входили «слова, изначально не имевшие отношения к политике – 

„разрядка, застой, перестройка, плюрализм, демонтаж, диалог, раунд“ и 

др.» [Ермакова 2000: 39]. О.П. Ермаковой были рассмотрены 4 группы 

лексики: слова «демонтаж, раунд, заложник, диалог» [Ермакова 2000: 40-

41]. 

Социолингвист Чэнь Юань отметил, что все, что является новым в 

социальной системе, будь то новая система, новое устройство, новая мера, 

новое направление мысли, новый материал, новая концепция, новый 

инструмент или новое действие, короче говоря, это новое должно быть 

выражено в языке всеми возможными способами [童盛强 Тун Шэнцян 2002: 

23]. 

Общественно-политическая лексика в Китае прежде всего связана с 

политикой реформ и открытости, начало которой относится к 1978 году, 

благодаря чему произошли коренные изменения в сферах политики, 

экономики и культуры Китайской Народной Республики. В период перемен 

постепенно появилось и закрепилось в лексической системе большое 

количество новой лексики общественно-политической направленности. В 

ряде работ повышенное внимание было уделено тематическим группам 

общественно-политической лексики. 

Согласно Чжоу Сюйлиню, новая лексика представляет собой 

«популярную лексику, выражения и термины, которые предпочитают люди, 

особенно молодёжь, в определенном обществе или социальном слое» [周序林 
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Чжоу Сюйлинь 2004: 427]. Будучи модной и в связи с этим частотной в 

современном обществе, новая лексика передаёт дух времени и культуру 

общества во время реформ. Новая лексика, как зеркало, отражает изменения 

и развитие во всех аспектах общества, включая такие сферы, как 

политическая, экономическая, культурная, научно-техническая сфера и т. п.  

Классификации новой лексики даются в работах Ван Юймэй, Инь Лин, 

Чжэн Шэяна и Чжоу Сюйлиня. Во всех случаях в её основе лежит 

тематический принцип. Чжоу Сюйлинь выделяет следующие тематические 

классы новой лексики: 

1. политическая лексика: “一国两制” [yīguó liǎngzhì] / одна страна – 

две системы, “党政分开” [dǎngzhèng fēnkāi] / разделение функций между 

партией и правительством, “ 三 个 代 表 ” [sāngè dàibiǎo] / Тройное 

представительство, “三讲” [sān jiǎng] / Три акцента (курс, в котором 

уделяется внимание культивированию здорового духа, высоких моральных 

качеств среди членов партии и оздоровлению внутрипартийной атмосферы) 

и т. д.; 2. экономическая лексика: “泡沫经济” [pàomò jīngjì] / экономика 

мыльного пузыря, “股市” [gǔshì] / рынок акций, “大甩卖” [dàshuǎimài] / 

распродажа, “大款” [dàkuǎn] / денежный мешок, богач и т. д.; 3. лексика в 

сфере питания и развлечений: “桑拿” [sāngná] / сауна, “蹦极” [bèngjí] / 

тарзанка, “小蜜” [xiǎomì] / любовница, “火爆” [huǒbào] / хит и т. д.;             

4. заимствованные слова: “麦当劳” [màidāngláo] / Макдональдс, “卡拉 OK” 

[kǎlāok] / караоке, “面的” [miàndī] / такси-микроавтобус,“网吧” [wǎngbā] / 

интернет-кафе и т. д.; 5. научно-техническая лексика: “科教兴国” [kē jiào 

xīng guó] / развитие государства за счёт науки и образования, “克隆” 

[kèlóng] / клон, “纳米” [nàmǐ] / нанометр, DVD и т. д.; 6. лексика Интернета: 

“伊妹儿” [yīmèir] / электронная почта, “菌男” [jūnnán] / шутл. прозвище 

красивого парня в Интернете и т. д. [周序林 Чжоу Сюйлинь 2004: 427, 428]. 
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На основе классификации Чжоу Сюйлиня, Чжэн Шэяна выделяются 

только 3 тематических класса новой лексики, которые совпадают с первым, 

вторым и третьем классами классификации Чжоу Сюйлиня: 1. политическая 

лексика; 2. экономическая лексика; 3. лексика в сфере питания и развлечений 

[郑社养 Чжэн Шэян 2010: 102]. 

Особое внимание Чжоу Сюйлиня привлекает лексика Интернета. Чжоу 

Сюйлинь выделяет 5 подклассов лексики Интернета: 1. Сокращённые слова: 

они образуются с помощью соединения первых букв пиньиней нескольких 

китайских иероглифов. Например, GG – 哥哥 [gēge] / старший брат, JJ – 姐

姐 [jiějie] / старшая сестра. 2. Паронимы. Например, “幽香” [yōuxiāng] / 

комп. почтовый ящик, “ 霉 女 ” [méinǚ] / шутл. смазливая женщина 

(обращение, принятое в Интернете). 3. Новая лексика, придуманная для 

новой идеи. Интернет предоставил людям онлайн-чаты, такие, как BBS, и в 

результате этого нового способа общения появилась новая лексика. 

Например, “罐水” [guànshuǐ] / Размещать сообщения объемом не более 50 

китайских иероглифов на BBS. 4. Цифровой язык. Когда люди общаются 

онлайн, они используют простые цифры, чтобы выразить свои мысли. 

Например, цифры 526 означают, что я проголодался. 5. Символический язык. 

Например, символ ^-^ означает, что человеку весело [周序林 Чжоу Сюйлинь 

2004: 428]. 

По мнению Ван Юймэй, выделяются 4 класса новой лексики под 

влиянием политики реформ и открытости: 1. новые слова, отражающие 

изменения в социальной системе: “ 反 腐 倡 廉 ” [fǎnfǔ chànglián] / 

противостоять коррупции и поощрять бескорыстие, “共同富裕” [gòngtóng 

fùyù] / общая зажиточность, “社会主义商品经济” [shèhuì zhǔyì shāngpǐn 

jīngjì] / социалистическое товарное хозяйство, “社会主义市场经济” [shèhuì 

zhǔyì shìchǎng jīngjì] / социалистическая рыночная экономика и т. д.; 2. новые 

слова, отражающие стремительный экономический взлет: “ 万 元 户 ” 
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[wànyuánhù] / семья с доходом десять тысяч юаней в месяц и более, “第一桶

金 ” [dìyī tǒngjīn] / первые большие деньги, “理财 ” [lǐcái] / управлять 

финансами, “ 传 销 ” [chuánxiāo] / пирамидная схема; 3. Новые слова, 

отражающие стремительное развитие науки и техники: “黑白电视机” [hēibái 

diànshìjī] / чёрно-белый телевизор, “壁挂彩电” [bìguà cǎidiàn] / подвесной 

телевизор, “有线电视” [yǒuxiàn diànshì] / кабельное телевидение,“数字电视” 

[shùzì diànshì] / цифровое телевидение и т. д.; 4. новые слова, отражающие 

обновление идей и концепций: “美容” [měiróng] / косметология, “瘦身” 

[shòushēn] / похудение, “足疗” [zúliáo] / массаж ног, “素质教育” [sùzhì 

jiàoyù] / система образования с акцентом на воспитание нравственных 

качеств и т. д. [王玉梅 Ван Юймэй 2008: 28-29]. 

Если же сравнивать классификации Чжоу Сюйлиня, Чжэн Шэяна и Ван 

Юймэй, то следует отметить, что сфера первого класса классификации Ван 

Юймэй шире, чем сфера первого класса классификаций Чжоу Сюйлиня и 

Чжэн Шэяна, второй класс классификации Ван Юймэй совпадает со вторым 

классом классификаций Чжоу Сюйлиня и Чжэн Шэяна, третий класс 

классификации Ван Юймэй совпадает с пятым классом классификации Чжоу 

Сюйлиня, а четвёртый класс классификации Ван Юймэй совпадает с третьим 

классом классификаций Чжоу Сюйлиня и Чжэн Шэяна. Эти исследования 

показывают, что из классификации Чжоу Сюйлиня четвёртый и шестой 

классы не называют лексику, а указывают происхождение лексики, при этом 

они могут охватывать лексику и первого, и второго и третьего класса. Если 

же совместить классификацию Чжоу Сюйлиня и классификацию Ван Юймэй, 

то выделяются 4 класса новой лексики под влиянием политики реформ и 

открытости: 1. политическая лексика; 2. экономическая лексика;                    

3. культурная лексика; 4. научно-техническая лексика. 

Инь Лин выделяет три класса новой лексики под влиянием политики 

реформ и открытости: 1. гуандунский диалект, входящий в состав северной 
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лексики; 2. китайский литературный язык – путунхуа, входящий в состав 

южной лексики; 3. заимствованные слова [尹玲 Инь Лин 2000: 50, 51]. В 

первом и втором классе выделяются подклассы по политическому, 

экономическому и жизненному аспекту. 

Общественно-политическая лексика вызывает значительный интерес 

как у русских, так и у китайских учёных, о чем свидетельствует большое 

количество работ, посвященных исследованиям общественно-политической 

лексики. Важное место в этом отношении занимают классификации 

общественно-политической лексики по тематическому принципу. Как 

показывает наш материал, общественно-политическая лексика является 

продуктом развития и изменений общества. Она тесно связана с социальной 

жизнью и культурными концепциями, ярко и непосредственно отражает 

национальную культуру, ценности и общеполитическую обстановку в стране. 

 

1.2. Понятие общественно-политической лексики в языкознании 

 

В конце ХХ века начинается формирование такой научной дисциплины 

как «политическая лингвистика», появлению которой способствовали как 

«бурные изменения в политическом языке, отражавшие коренные 

социальные преобразования в постсоветской России, так и появление 

возможности открыто выражать свои взгляды, использовать опыт западной 

политической науки» [Чудинов 2003: 20]. 

В русском и китайском языкознании представлено большое количество 

работ, посвященных изучению и анализу общественно-политической 

лексики, отражающей интенсивные изменения в общественно-политической 

жизни обеих стран. 

В современную эпоху большое значение рассмотрению политической 

лексики придают такие русские языковеды, как О.И. Воробьёва, Ю.В. Ошева, 
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Н.А. Сегал, А.П. Чудинов, В.И. Шаховский, Е.И. Шейгал и др. [Ресутова 

2017: 46]. 

В русской лингвистической науке существует три основных подхода к 

пониманию общественно-политической лексики: функциональный, 

содержательный и тематический. Функциональный подход 

предусматривает, какая цель стоит перед автором публикации при 

употреблении общественно-политической лексики. При содержательном 

подходе раскрываются семантические параметры ОПЛ. А при тематическом 

подходе принято анализировать тематические группы данной лексики. 

Прежде всего рассмотрим характеристики общественно-политической 

лексики на основе функционального подхода. 

Как замечают А.Н. Баранов и Ю.М. Караулов, «политическая речь – это 

особая знаковая система, которая предназначена для политической 

коммуникации» [Бодуэн де Куртенэ 1871: 18]. 

Б.Э. Бабий рассматривает общественно-политическую лексику как 

«лексические средства, которые используются для выражения политических 

взглядов и интересов и используются для общения как между политиками, 

так и при общении политиков с народом» [Бабий 2017: 3]. 

Рассмотрим особенности ОПЛ с позиции функционального подхода. 

По мнению И.Ф. Протченко, под общественно-политической лексикой 

понимаются «названия явлений и понятий из сферы общественно-

политической жизни, т. е. из области политической, социально-

экономической, мировоззренчески-философской» [Протченко 1985: 123]. 

Согласно Л.Л. Бантышевой, общественно-политическая лексика – 

«совокупность лексических единиц, обозначающих понятия, связанные с 

идеологией; та часть словаря, которую составляют названия явлений и 

понятий из сферы общественно-политической жизни» [Бантышева Л.Л. К 

вопросу описания общественно-политической лексики. – Режим доступа: 
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http://dspace.nbuv.gov.ua/bitstream/handle/123456789/109172/21-

Bantisheva.pdf?sequence=1.]. 

Исследователь Р.В. Сорокин дает следующее определение ОПЛ: это 

«языковые знаки, которые обозначают понятия из сферы общественно-

политической жизни и содержат в своей семантике смысловые компоненты 

‘общественный’, ‘государственный’, ‘политический’» [Сорокин 2011: 100]. 

С.А. Маник к разряду общественно-политической лексики относит 

«совокупность лексических единиц, обозначающих понятия и реалия 

общественно-политической жизни». «Часто в них репрезентируются 

особенности социального устройства, присущие разным общественно-

экономическим формациям, поэтому они являются культурно и 

идеологически значимыми и могут неодинаково оцениваться 

представителями различных обществ / идеологий» [Маник 2013: Режим 

доступа: https://cyberleninka.ru/article/n/obschee-opisanie-terminologii-

obschestvenno-politicheskoy-zhizni/viewer]. Кроме этого, следовало бы также 

отметить, что данная группа лексики находит широкое применение в языке 

СМИ и к ней относится терминология из разных областей знания [Маник 

2012: 77]. 

Как отмечает Л.А. Мурадова, «общественно-политическая лексика 

(ОПЛ) представляет собой слова и словосочетания, имеющие в структуре 

значения компонент „социальный“ и / или „политический“, а также слова и 

словосочетания, обозначающие понятия из области политической и 

социальной (в узком смысле), используемые в неспециальном употреблении» 

[Мурадова 1986: 54]. 

Общность вышеупомянутых идей и концепций российских ученых 

заключается в том, что в русском языкознании к разряду общественно-

политической лексики относятся наименования явлений и понятий из сферы 

общественно-политической жизни. 

http://dspace.nbuv.gov.ua/bitstream/handle/123456789/109172/21-Bantisheva.pdf?sequence=1
http://dspace.nbuv.gov.ua/bitstream/handle/123456789/109172/21-Bantisheva.pdf?sequence=1


24 

 

 

 

При этом отметим, что сущность общественно-политической лексики 

состоит в отражении системы и общественно-политических явлений 

государства. 

В понимании Ли Йонг Хи, общественно-политическая лексика – «это 

часть лексической системы языка, в которой особенно наглядно отражены 

социальная структура общества, мировоззренческие установки носителей 

языка, способы организации общественной жизни страны, в которой 

функционирует язык, а также других стран» [Ли Йонг Хи 2003: 4]. 

Л.С. Бархударов рассматривает общественно-политическую лексику 

как «часть лексической системы языка, в которой особенно наглядно 

отражены социальная структура общества, мировоззренческие установки, 

способы организации общественной жизни страны» [Бархударов 1975: 83]. 

По тематическому подходу представляются следующие определения 

общественно-политической лексики. 

По Т.Б. Крючковой, общественно-политической лексикой является 

«наиболее употребительная часть общественно-политической терминологии 

(в том виде, в котором она функционирует вне узко профессиональной сферы 

общения), названия различных государственных, партийных и других 

общественных организаций и учреждений, социальных институтов и т. п., 

наименования социальных реалий и явлений жизни разных стран, а также так 

называемые политические идиомы языка массовой коммуникации» 

[Крючкова 1989: 16]. 

В работе А.П. Чудинова к политической лексике относится 

«тематическое объединение общеупотребительных слов, понятых 

абсолютному большинству граждан» [Чудинов 2003: 90]. 

По утверждению В.М. Лейчика, общественно-политическая лексика 

представляет собой «сугубо научные термины (термины общественных и 

политических наук), профессионализмы и общелитературные слова и 



25 

 

 

 

выражения, номенклатурные единицы, собственные имена, эмоционально 

окрашенные лексические единицы» [Лейчик 1982: 43]. 

И.О. Ткачева определяет политическую лексику как «совокупность 

слов и словосочетаний, содержащих семантический компонент „имеющий 

отношение к государственной и международной политике и политической 

жизни общества“» [Ткачева 2008: 7]. 

По замечанию Н.Р. Гейко, общественно-политическая лексика – это 

«неоднородная по составу и обширная по объему лексическая система, 

включающая идеологизированные социально-оценочные слова и 

словосочетания, функционирующие в публицистическом дискурсе, 

отражающая актуальные для конкретного времени понятия общественной, 

политической и социальной жизни общества и употребляющаяся, большей 

своей частью, в средствах массовой (социально-политической) 

коммуникации» [Гейко 2019: 22]. Таким образом, ОПЛ имеет как 

универсальные, так и национально-культурные характеристики. 

В китайском языкознании политическому языку было уделено 

внимание только в конце ХХ века и он претерпел бурное развитие в первом 

десятилетии ХХI в. [Кэ Ян 2011: 58]. В китайской лингвитике изучение 

политической лингвистики находится на первоначальной стадии. Именно 

поэтому, с нашей точки зрения, создание и изучение направлений в рамках 

политической лингвистики, имеющих китайскую специфику, является 

необходимым и чрезвычайно актуальным. 

Особое место в изучении общественно-политической лексики 

занимают исследования китайских учёных, в том числе публикации в 

научных изданиях, касающихся перевода данной группы лексики с 

китайского языка на английский. В исследованиях китайских ученых 

представлены понимания и разработки ОПЛ на основе двух подходов – 

функционального и содержательного, семантического. 
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Функционального подхода поддерживается учёный-лингвист Тянь 

Хайлун, который описывает политический язык как «язык, употребляемый 

участниками политической деятельности для достижения определённой 

политической цели, и имеющий определённую форму стиля» [田海龙 Тянь 

Хайлун 2002: 24]. 

В работах Дун Цинь, Чжан Юньфэн; Ли Сэ, Го Хайюнь, Лю Вэй; Сюн 

Ваньшэна, Янь Цзин и Чжу Лили определения данной группы лексики 

даются в соответствии с содержательным подходом. 

В понимании Чжу Лили, политические слова – это «слова, которые 

употребляются в общественно-политической жизни» [朱莉莉  Чжу Лили 

2004: 354]. 

По определению Сюн Ваньшэна, политическим языком является 

«языковая практика, касающаяся государственной власти» [熊万胜  Сюн 

Ваньшэн 2007: 75]. 

Как замечают Ли Сэ, Го Хайюнь и Лю Вэй, политическая лексика 

представляет собой «выражение, имеющее политическое значение, и слова, 

касающиеся политического курса и государственного суверенитета» [李瑟, 

郭海云, 刘伟 Ли Сэ, Го Хайюнь, Лю Вэй 2004: 66]. 

По утверждению Дун Цинь и Чжан Юньфэн, под политическими 

словами понимаются «слова, которые носят политическую окраску или 

касаются политической речи» [董勤, 张云峰 Дун Цинь, Чжан Юньфэн 2019: 

67]. 

Янь Цзин рассматривает политическую терминологию как 

«политическую лексику, сформированную на фоне ряда мероприяний о 

внутренних делах и международных отношениях, проведенных 

правительством, и имеющую определённый смысл» [闫晶 Янь Цзин 2012: 

146]. 
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Общность идей Дун Цинь, Чжан Юньфэн; Ли Сэ, Го Хайюнь, Лю Вэй; 

Янь Цзин состоит, по их общему мнению, в том, что политическая лексика 

обладает политическим значением или окраской. 

Мы в нашей работе придерживаемся следующей точки зрения: 

общественно-политическая лексика – «это обширная, неограниченная по 

объему лексическая система, включающая разнообразные тематические 

группы слов, охватывающая актуальные для определённого времени понятия 

общественной, политической, экономической, культурной, образовательной, 

спортивной жизни общества, отражающая общественно-политические 

явления определённого времени, употребляющаяся в средствах массовой 

коммуникации, оказывающая речевое воздействие на социум»    

[Фаткуллина, Мэн Мэн 2022: 393]. 

 

1.3. Роль общественно-политической лексики в текстах средств 

массовой информации 

 

Язык является продуктом общества, а лексика любого языка отражает 

изменения развития эпохи в наибольшей степени, представляя собой 

«барометр» социального развития. Повышенное внимание лингвистов к 

исследованиям места и функции общественно-политической лексики в языке 

средств массовой информации объясняется ролью данной лексики в 

отображении жизни общества как внутри страны, так и за рубежом. ОПЛ 

можно воспринимать как феномен связи между прошлым и настоящим, 

постоянно актуализируемый, обновляемый под действием возникающих 

обстоятельств.  

Одной из основных сфер функционирования ОПЛ является язык 

средств массовой информации. Изучение понятия «средства массовой 

информации» представляется обоснованным начать с рассмотрения 
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определения термина «средства массовой информации» в современном 

языкознании. 

В своей работе У Синьхуэй понимает «средства массовой 

информации» как «посредник, носящий и передающий информацию для 

массового народа, например, газета, радио, телевидение и т. п.» [吴欣慧        

У Cиньхуэй 2010: 95]. 

Что касается роли общественно-политической лексики в текстах 

средств массовой информации, мы рассмотрим следующие точки зрения 

учёных. 

По мнению Дун Цинь, Чжан Юньфэн, по мере развития глобализации 

экономики и быстрого прогресса общества, страны чаще общаются между 

собой, а политические слова как официальный язык являются прямым 

источником с целью понимания политики, экономики и культуры Китая 

зарубежными странами [董勤，张云峰 Дун Цинь, Чжан Юньфэн 2019: 69]. 

Следовало бы также отметить еще раз, что общественно-политическая 

лексика отражает политическую систему и политический строй страны. 

Дун Мэнна подчёркивает важность политической лексики. 

Политическая система страны, её функционирование и основные принципы 

должны быть точно и подробно изложены с помощью политической лексики, 

поскольку она непосредственно связана с репутацией и положением страны в 

международном сообществе [董蒙娜 Дун Мэнна 2011: 74]. 

Сун Бэньчао указывает, что политическая лексика – это важная 

лексика, точно описывающая общеполитические реалии и стратегии 

управления страной. Такая лексика не только дает основание для описания и 

решения основных проблем по государственной политике партии и 

государства, но и воплощает волю партии и государства. Она представляет 

коренные интересы народа, что позволяет стать наиболее авторитетной 

основой для других стран, знающих курс, политику, политические 
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институты, политические позиции нашей страны и т. д. [宋本超 Сун Бэньчао 

2017: 60]. 

Во многих исследовательских работах отмечаются характерные черты 

общественно-политической лексики. 

Как Бу Лэй наблюдает, при переводе политической лексики следует не 

только обратить внимание на культурный контекст политической лексики, но 

и, что ещё важнее, учитывать тот период и социокультурный фон, где 

политическая лексика употребляется [卜磊 Бу Лэй 2014: 105]. 

Такого же мнение поддерживает Чжао Чуньли: социально-культурная 

характеристика политических слов китайского языка состоит в том, что они 

обладают уникальным социальным фоном, богатым культурным контекстом 

и сильной эпохальностью [赵春丽 Чжао Чуньли 2008: 102]. 

Янь Цзин концентрирует внимание на трёх характеристиках 

политической лексики: сильной эпохальности, обширной сфере и довольно 

сильной общедоступности. Без всяких сомнений, политические термины 

часто следуют вплотную за развитием эпохи. Таким образом, они отражают 

изменения в процессе развития политики, экономики, культуры и других 

областей в разные периоды. Мир меняется как гонимые ветром тучи. При 

перемене формируется целый ряд новых слов. Категория политических 

терминов не только часто ограничивается самими политическими 

событиями, но и охватывает экономическую систему, историю, религию, 

военные события, обычаи, привычки и другие сферы. Исходя из народа, 

многие политические термины тесно связаны с жизнью людей. Итак, они 

характеризуются простотой, общедоступностью и сильной вербальностью     

闫晶 Янь Цзин 2012: 146]. 

Гао Цзин нагдядно свидетельствует о том, что политические термины 

Китая обладают такими характеристиками, как обобщающий характер, 

эпохальность, культурность и охватывающий характер. Что касается 

культурности, то общеполитические реалии в Китае уникальны вместе с 
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культурными традициями, присущими Китаю на протяжении пяти 

тысячелетий, особенно под влиянием углубления политики реформ и 

открытости [ 高 静  Гао Цзин 2012: 185]. Постепенно образуются 

многочисленные новые внутренние и иностранные формулировки и 

выражения, придающие выразительность таким единицам в китайском языке. 

Они отражают уникальные общеполитические реалии, культуру и образ 

мышления Китая в настоящее время. Если речь идет об охватывающем 

характере, что политические термины, как правило, и связанны с 

политическими событиями, и охватывают многие другие сферы, как 

экономика, история, культура, обычаи и т. д. [高静 Гао Цзин 2012: 185]. 

Следовательно, языки стран имеют свои собственные характерные черты. 

Особое внимание было обращено на важность эпохальности 

общественно-политической лексики. 

По справедливому замечанию Чжан Де и Пан Баокунь, политическая 

лексика с китайской спецификой во время внешней пропаганды 

демонстрирует не только политическую систему и элементы политической 

культуры, характерные для Китая, но и статус процветания Китая. Вслед за 

развитием эпохи политическая лексика с китайской спецификой постоянно 

обновляется, представляя собой продукт данной эпохи. Близка к жизни, 

политическая лексика с китайской спецификой обладает чрезвычайно 

сильной эпохальностью, охватывает такие значительные сферы, как 

политика, экономика, культура, экология и общество [张昳, 庞宝坤 Чжан Де, 

Пан Баокунь 2019: 20, 33]. 

Как отмечает Чжоу Янань, за последние годы, особенно с момента 

вступления Китая во Всемирную торговую организацию, появилось 

значительное количество новых слов в китайском языке. Возникновение и 

употребление этих слов – это ценный опыт, откуда мы понимаем внешний 

мир и впитываем передовые идеи и культуры зарубежных стран. Чжоу Янань 

приводит, к примеру, такие слова, как «саммит», «сотрудничество», «мягкая 
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среда», «круглый стол» и т. д. [ 周雅男  Чжоу Янань 2009: 57]. Эти 

политические слова с явно эпохальностью отражают как основные 

политические направления внешней политики страны на определенном этапе 

в историческом развитии, так и степень тесных отношений с внешним 

миром. Большинство из них является новыми словами, которые были 

трансформированы из иноязычных заимствований, и стали выражаться по 

китайскому стилю [周雅男 Чжоу Янань 2009: 57]. 

С точки зрения Ли Вэньсинь, по мере непрерывного развития общества 

политическая жизнь больше не является просто привилегией руководящего 

слоя, в результате чего простые люди могут участвовать в политической 

жизни, некоторые политические события могут стать актуальными темами 

для общества. В социальной жизни и текстах средств массовой информации 

часто употребляются политические слова, тесно связанные с социальным 

развитием и интересами народа. Такие слова обладают яркой китайской 

спецификой, имеют богатый культурный контекст. В соответствии с 

требованиями времени отражая социальную жизнь и национальные реалии 

нашей страны, они обладают яркой эпохальностью и китайской спецификой  

[李文新 Ли Вэньсинь 2012: 14-15]. 

Е Цзюньмэй подчёркивает важность политической лексики с китайской 

спецификой. Включая в себя уникальную идеологию, ценностные воззрения 

и культурные особенности, политическая лексика с китайской спецификой 

отражает не только политические идеи, характерные для китайского 

общества, но и перемены, происходящие в процессе развития политики и 

экономики Китая. Это позволяет странам всего мира в достаточно полной 

мере понять реалии и состояние социального развития Китая. Её успешный 

перевод непосредственно оказывает влияние и на право голоса Китая на 

международной арене и на внешние обмены и сотрудничество, а также на 

международный статус и имидж нашей страны [叶俊梅 Е Цзюньмэй 2020: 1]. 

Таким образом, можно утверждать, что общественно-политическая лексика 
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отражает не только политические идеи, характерные для общества страны, но 

и перемены, происходящие в процессе развития политики и экономики. Это 

позволяет странам всего мира в достаточно полной мере понять реалии и 

состояние социального развития страны. 

Как это явствует из предыдущего, информируя события, происходящие 

в своей стране, часто следуя вплотную за развитием эпохи, общественно-

политическая лексика отражает общественно-политическую, экономическую 

и культурную жизнь народа, обладает уникальным социальным фоном, 

богатым культурным контекстом, сильной эпохальностью, обширной 

сферой, довольно сильной общедоступностью и обобщающим характером, 

что позволяет проецировать перемены в политической, экономической, 

культурной и других сферах в разный период. 

Вместе с тем заслуживает несомненного внимания на важность 

культурного контекста общественно-политической лексики. 

Согласно Чэнь Ся, содержая богатый культурный контекст, 

политические термины отражают политическую и правовую систему страны 

[陈霞 Чэнь Ся 2007: 99]. 

Доу Вэйлинь делает акцент на том, что 1) общественно-политическая 

лексика имеет далеко идущие последствия; 2) политическая лексика гораздо 

легче вызывает пристальное внимание людей на её культурный контекст;     

3) культурное общение в рамках современной международной коммуникации 

приобретает все больше и больше политическое значение [窦卫霖  Доу 

Вэйлинь 2007: 20]. Все эти сводят к значимой роли общественно-

политической лексики в текстах средств массовой информации. При этом в 

работах Бу Лэй и Чжао Чуньли также подчёркивается культурный контекст 

политической лексики. При международной коммуникации политическое 

значение занимает весомое место. 

На взгляд Чжоу Янань, со временем политические слова постоянно 

обновляются и изменяются, охваченные области становятся все более 
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обширными. За последние годы появились многие новые образные слова 

среди китайских политических слов. Большинство из них обладает китайской 

спецификой, которая смешивается со многими образными метафорами в 

китайской языковой культуре [ 周雅男  Чжоу Янань 2009: 42]. Можно 

утверждать, что отражая специфические культурные явления страны и 

нации, политическая лексика смешивается со многими образными 

метафорами в языковой культуре своей страны. 

Особое внимание Чжоу Янань привлекают такие культурные 

особенности в политической лексике китайского языка, как 1) сильная 

эпохальность, 2) заметный национальный характер, 3) изменчивость 

настроения общества [周雅男 Чжоу Янань 2009: 57]. В Китае, как в древнем 

восточном государстве, в течение пятитысячелетнего исторического развития 

сформировались своя уникальная национальная культура и национальный 

характер. Политические общеупотребительные слова в основном состоят из 

обыденной лексики с китайской политическо-культурной и национально-

культурной спецификой. Эти слова укореняются в структуре китайской 

политики, экономики, идеологической культуры и имеют глубокий 

внутренний отпечаток местности [周雅男  Чжоу Янань 2009: 58]. Как мы 

наблюдаем, ОПЛ также как и любая единица языка, обладает национально-

культурной спецификой, отражает специфические явления культуры, 

менталитета и имеет глубокий внутренний отпечаток локальности.  

Таким образом, ОПЛ характеризуется богатым культурным контекстом 

и сочетается со многими образными метафорами в лингвокультуре своей 

страны, что позволяет отражать специфические явления национальной 

языковой картины мира. 

Естественно, формируя общественное мнение о происходящих 

событиях, общественно-политическая лексика проецирует идеологический 

подход общества, его изменение и развитие. 
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Для поддержки данной точки зрения в работе Жэнь Юньсянь будет 

нелишним отметить, что изменение в использовании лексики чётко отражает 

перемены идеологического подхода [ 任云仙  Жэнь Юньсянь 2007: 89]. 

Учёный приводит следующий пример: в династии Цин были широко 

использованы слова, относящиеся к системе западной цивилизации, такие, 

как «империализм», «сила», «соглашение», «союз» и т. п. Это свидетельствует 

о том, что лексика китайцев, описывающая явления окружающей 

действительности, является более научной и современной. При этом 

описываются глубокие перемены в китайских международных концепциях: 

традиционные международные идеи Китая терпели крах, а международные 

концепции в период новой истории постепенно доминировали [任云仙 Жэнь 

Юньсянь 2007: 93]. 

Важно почёркнуть, пытаясь убедить человека, общественно-

политическая лексика оказывает воздействие на мнение и образ мышления 

человека и общества, в том числе на его политические предпочтения, а также 

на роль ориентированности в процессе внешней пропаганды государства. 

Как замечает Тянь Хайлун, «одной из целей политического языка 

является убеждение» [田海龙  Тянь Хайлун 2002: 24]. Го Сюмэй в своей 

работе отмечает, что «выступающие получают поддержку с помощью 

риторики, и наконец, получают политическую власть» [郭秀梅 Го Сюмэй 

1984: 1]. Оттого мы наблюдаем, что одной из важных функций общественно-

политической лексики является воздействие на мнение и образ мышления 

человека и общества. 

По мнению Дун Цинь и Чжан Юньфэн, прагматическая функция 

общественно-политической лексики заключается в её политической 

направленности, в том числе в функции убеждения, поощрения и 

пропаганды. Функция убеждения представляет собой высказывание 

политических убеждений, которые хотелось бы быть приняты народом. 

Функцией поощрения является стимулирование внутренних эмоций и 
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укрепление доверия общественности, таким образом, консенсус может быть 

достигнут по когнитивным основам общей структуры знаний и жизненного 

опыта. Функция пропаганды состоит в том, чтобы пропагандировать 

общественности политический курс партии [董勤，张云峰 Дун Цинь, Чжан 

Юньфэн 2019: 70]. Отсюда совершенно очевидно: какие функции 

выполняются общественно-политическая лексика в прагматическом аспекте 

в текстах средств массовой информации. 

Особое внимание Чжоу Янань было обращено на языковые 

особенности политической лексики китайского языка: «краткость, 

обобщающий характер, позиционный характер и образность» [周雅男 Чжоу 

Янань 2009: 42]. В политических статьях, как голосе внешней пропаганды 

страны, отображается образ государства, они оказывают влияние на 

государственные интересы. Выступления правительства, важные изложения 

и выражения в политических публикациях воздействуют не только на 

политические предпочтения народа, но и на роль ориентированности в 

процессе внешней пропаганды государства [周雅男 Чжоу Янань 2009: 42]. 

На взгляд Ли Ян, политические слова с китайской спецификой 

отражают не только политическую идеологию с уникальной китайской 

спецификой, но и общеполитические реалии и жизнь народа в стране [李洋 

Ли Ян 2012: 150]. Отсюда следует, что политическая лексика проецирует 

политическую идеологическую систему и оказывает значимое влияние на 

мышление народа. 

Ван Цзини и Цзяо Юй также подчёркивают функцию внешней 

пропаганды и коммуникативную функцию политической лексики [王静宜, 焦

宇 Ван Цзини, Цзяо Юй 2019: 168]. 

Результаты проведённого анализа позволяют свидетельствовать о том, 

это ОПЛ – это состав словаря, который реагирует на любые изменения, 

происходящие в мире реалий. Изменения, которые связаны с социальной 
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жизнью общества, как правило, находят свое отражение в общественно-

политической лексике, прежде всего, в языке СМИ: 

во-первых, ОПЛ показывает политическую, экономическую и 

культурную жизнь народа, обладает уникальным социальным фоном, 

богатым культурным контекстом, сильной эпохальностью, обширной 

сферой, довольно сильной общедоступностью и обобщающим характером, 

что позволяет проецировать перемены в политической, экономической, 

культурной и других сферах в разный период; 

во-вторых, имея богатый культурный контекст, общественно-

политическая лексика смешивается со многими образными метафорами в 

лингвокультуре своей страны, в результате чего отражаются специфические 

явления культуры, менталитета и глубокий внутренний отпечаток местности; 

в-третьих, формируя общественное мнение о происходящих событиях, 

ОПЛ описывает мировоззренческие концепции носителей тех или иных 

языков; 

в-четвёртых, ОПЛ оказывает влияние на мнение и образ мышления 

человека и общества, в том числе на его политические предпочтения, а также 

на роль ориентированности в процессе внешней пропаганды государства. 

Все сказанное подтверждает, что основными функциями общественно-

политической лексики являются информативная, коммуникативная и 

воздействующая. 

По определению Т.В. Казаровой и Л.В. Хочунской, современные СМИ 

отражают «ценностный хаос» и «цинизм», царящие в современном обществе 

[Казарова, Хочунская 2014: URL: http://cyberleninka.ru/article/n/sredstva-

massovoy-informatsii-v-usloviyah-tsennostnogo-haosa]. Современные СМИ 

представляют собой «генератор оценок окружающей действительности» и 

«модератор картины мира современного человека» [Игнаткина 2017: 53]. 

 

http://cyberleninka.ru/article/n/sredstva-massovoy-informatsii-v-usloviyah-tsennostnogo-haosa
http://cyberleninka.ru/article/n/sredstva-massovoy-informatsii-v-usloviyah-tsennostnogo-haosa
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1.4. Политический дискурс и медиадискурс как сферы 

функционирования ОПЛ: речевое воздействие в медиадискурсе 

 

Как отмечает представитель лондонской школы J.R. Firth, язык по 

существу является одним поступком и способом, стимулирующим поступок 

другого человека, поэтому лингвисты должны обратить больше внимания на 

«процесс речевого акта в контекстах» [Firth 1957: 20]. Отсюда следует, что 

речь одного человека стимулирует и воздействует на мышление и поступки 

другого человека. 

В конце 1950-х годов английский философ Джон Остин выдвинул 

теорию речевых актов, согласно которой осуществляются различные 

действия посредством речи, для того чтобы достичь своих целей. По мнению 

учёного-лингвиста Чжан Хайбо, во время разговора говорящий, скорее всего, 

совершает одновременно три речевых акта, т. е. «акт внутри речи, акт вне 

речи и акт после речи» [张海波 Чжан Хайбо 2011: 163]. 

Чжао Дунмэй указывает, что Джон Остин освещал общую теорию 

речевых актов на трёх уровнях: акте речи, акте действия речи и акте 

воздействия речи [赵冬梅 Чжао Дунмэй 2012: 19]. «Акт воздействия речи» – 

какое-то влияние, которое обычно даёт говорящий, произносивший какое-

нибудь слово или предложение. Данное влияние обычно оказывается на 

слушателя, говорящего, кого-нибудь другого, при этом оно может быть 

оказано на такие аспекты слушателя, говорящего, кого-нибудь другого, как 

чувства, мысли, поведения и т. д. В качестве влияния выступает намерение 

или цель говорящего [赵冬梅 Чжао Дунмэй 2012: 20]. 

Согласно Джону Остину, в реальных словах каждое предложение 

имеет три категории речевых актов, в том числе перлокутивного акта с 

помощью слова, который приводит к конкретному эффекту: предложение 

даёт определённый эффект для выражения чувств, убеждений или действий 
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слушающего, такое действие часто является преднамеренным [Austin 1962: 

18]. 

В соответствии с различными силами языка действия Джон Остин 

разделил акт действия с помощью слова на пять категорий. Одним из них 

является исполнительный: выполнение, приказ, руководство или 

торопливость говорящего к чему-либо и т. д. Исполнительная функция 

состоит в том, чтобы оказывать влияние или применять силу [Austin 1962: 

25]. 

Философ Джон Сёрль, ученик Джона Остина, в 1975 году внёс 

изменения в классификацию речевых актов Джона Остина, предлагая делять 

речевые акты на пять категорий, в том числе приказание. Цель говорящего 

состоит в том, чтобы заставить слушателя совершить какие-то действия. 

Например, допрос, приказ, требование, приглашение, предложение, мольба и 

т. д. [Searle 1975: 5982]. 

Для того чтобы выяснить понятие речевого воздействия, сначала нужно 

концентрировать внимание на понятии речи и понятии воздействия. 

Речь в словаре «辞海  [cíhǎi] / море слов» толкуется как «языковая 

практика людей, т. е. процесс или продукт личного использования языка» [夏

征农, 陈至立 Ся Чжэннун, Чэнь Чжили 2010: 4561]. Ню Чэньи отмечает, что 

как сказал современный лингвист Соссюр, речь находится на личном уровне 

и связана с личным опытом и собственными факторами [牛晨懿 Ню Чэньи 

2014: 4]. 

В Большом Энциклопедическом словаре онлайн речь рассматривается 

как «один из видов коммуникативной деятельности человека – 

использование средств языка для общения с другими членами языкового 

коллектива» [Большой Энциклопедический словарь онлайн URL: https://rus-

big-enc-dict.slovaronline.com/56923-%D0%A0%D0%95%D0%A7%D0%AC]. В 

данном словаре подчеркнуто, что речь – это «процесс говорения (речевая 

деятельность) и его результат (речевые произведения, фиксируемые памятью 
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или письмом)» [Большой Энциклопедический словарь онлайн URL: 

https://rus-big-enc-dict.slovaronline.com/56923-

%D0%A0%D0%95%D0%A7%D0%AC]. 

Будет нелишним отметить значение понятия «воздействие». 

В работе «Influence: Science and Practice» Роберт Теодини 

конценрирует внимание на сущности возникновения воздействия – 

совокупности «взаимной выгоды, консенсуса, социальной идентичности, 

предпочтения, авторитета и недостатка» [Cialdini 2001: 8]. 

На взгляд учёных по журналистике Чжэн Баовэя и Ли Сяоюй, 

воздействие является способностью одного человека влиять на мысли и 

действия других людей, направлять их куда-нибудь [郑保卫, 李晓喻 Чжэн 

Баовэй, Ли Сяоюй 2013: 35]. 

Цзяо Вэйюнь рассматривает воздействие как способность и силу, с 

помощью которой субъект деяния заставляет реципиента признать и 

принимать свои мысли или без принуждения с целью изменения отношения, 

убеждений и поведения других людей, чтобы другие развивались по тому 

направлению, которого субъект ожидает [焦卫云 Цзяо Вэйюнь 2016: 10]. 

В последнее время представлено значительное количество публикаций, 

посвященных исследованию теории речевого воздействия, что 

свидетельствует о том, что изучение речевого воздействия является 

актуальным аспектом в лингвистике на сегодняшний день. 

Со второй половины XX в. в современном научном сообществе 

сформирована новая наука, называемая теорией речевого воздействия. 

Как отмечает М.В. Кондоба, «теория речевого воздействия – это 

междисциплинарная область научного знания, которая изучает процесс и 

результат целенаправленного речевого регулирования деятельности и / или 

состояния адресата (человека, группы людей, общества)» [Кондоба 2015: 

110]. 
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Замечая связь между теорией речевого воздействия и риторикой,      

Е.Г. Гришечко подчёркивает, что теория речевого воздействия является 

наукой об эффективном общении [Гришечко 2008: 53]. 

Теория речевого воздействия восходит к учениям о риторических 

постулатах Древней Греции и Рима. В Древней Греции и Риме активно 

использовалась риторика, которая обучала «эффективному публичному 

выступлению, умению вести спор и одерживать в споре победу» [Гришечко 

2008: 53]. Древняя риторика придерживалась преимущественно логики, 

правил логического рассуждения и убеждения. В средние века риторика 

практически не существовала как наука и опять процветала в двадцатом веке 

«на новой, психологической основе – современному человеку стали важны 

не только и не столько логика, сколько психологические, эмоциональные 

приемы убеждения» [Гришечко 2008: 53]. 

Как отмечает Д.Р. Мухтарова в своей работе, «первым классическим 

представителем науки о речевой воздействии ХХ века был Д. Карнеги, кому 

принадлежит важнейший методический принцип обучения эффективному 

общению взрослых – через показательный пример к выведению правила 

эффективного общения» [Мухтарова 2018: 214]. На сегодняшний день 

речевое воздействие является одной из областей лингвистики, где 

исследуются «приемы воздействия на людей – в т. ч. различного рода 

психотехники, нейролингвистическое воздействие, техники скрытого 

гипноза» [Мухтарова 2018: 214]. 

На сегодняшний день в трудах исседователей представлены 

определения речевого воздействия в широком и узком понимании. 

Рассмотрим особенности теории речевого воздействия в широком 

понимании. 

Согласно Е.Ф. Тарасову, в широком понимании речевое воздействие – 

«любое речевое общение, взятое в аспекте его целенаправленности, целевой 

обусловленности, это речевое общение, описанное с позиции одного из 
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коммуникантов, когда он рассматривает себя как субъект воздействия, 

полагая своего собеседника объектом» [Тарасов 1990: 5]. О.С. Иссерс 

поддерживает мнение Е.Ф. Тарасовым. 

А в широком смысле Е.В. Шелестюк трактует речевое воздействие как 

«передачу информации субъектом реципиенту в процессе речевого общения 

в устной и письменной формах, которая осуществляется с помощью 

лингвистических, паралингвистических и нелингвистических символических 

средств и определяется сознательными и бессознательными интенциями 

адресанта и целями коммуникации – предметной, коммуникативной или 

информационной, а также пресуппозициями и конкретной знаковой 

ситуацией» [Шелестюк 2014: 38]. Д.Р. Мухтарова следует за мнением       

Е.В. Шелестюка. 

Будет нелишним отметить противоположный аспект речевого 

воздействия в широком понимании – «это тот коммуникативный эффект 

(результат), который то или иное сообщение оказывают на реципиента» 

[Помырляну 2013: 71]. 

Рассмотрим определение речевого воздействия в узком понимании. 

В узком понимании Е.Ф. Тарасов воспринимает речевое воздействие 

как «речевое общение в системе средств массовой информации или 

агитационном выступлении непосредственно перед аудиторией» [Тарасов 

1990: 5]. Речевое воздействие находит употребление «в структуре 

координативных социальных отношений, когда коммуникантов связывают 

отношения равноправного сотрудничества, а не формальные или 

неформальные отношения субординации» [Тарасов 1990: 5]. 

Как отмечает Е.В. Шелестюк, речевое воздействие в узком понимании 

– это «влияние, оказываемое субъектом на реципиента с помощью 

лингвистических, паралингвистических и нелингвистических символических 

средств в процессе речевого общения, отличающееся особыми предметными 

целями говорящего, которые включают изменение личностного смысла того 
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или иного объекта для реципиента, перестройку категориальных структур его 

сознания, изменение поведения, психического состояния либо 

психофизиологических процессов» [Шелестюк 2014: 38]. Д.Р. Мухтарова 

следует за мнением Е.В. Шелестюка. 

Согласно О.С. Иссерс, в узком смысле речевое воздействие находит 

свое применение «в сфере координативных отношений, когда 

коммуникантов связывают не отношения субординации, а отношения 

равноправного сотрудничества (формальные или неформальные). Этот тип 

речевого воздействия предполагает, что субъект регулирует деятельность 

другого человека. В определенной мере свободного в выборе своих действий 

и поступающего в соответствии со своими потребностями» [Иссерс 2009: 23]. 

Следовало бы также отметить противоположный аспект речевого 

воздействия в узком понимании – «изменения смысловых структур, оценок, 

поведенческих моделей и психофизиологических процессов реципиента в 

результате речевого действия субъекта коммуникации» [Помырляну 2013: 

72]. 

Кроме дефиниций речевого воздействия в широком и узком смыслах, 

многие учёные просто дают собственное определение понятия. 

Л.Л. Федорова указывает, что речевое воздействие является одной из 

сторон речевого общения, содержание однонаправленного речевого действия 

заключается в социальном воздействии говорящего на собеседника в 

процессе общения, диалога [Фёдорова 1991: 46]. 

На взгляд М.В. Кондоба, под речевым воздействием понимается 

«осуществляемое в процессе речевого общения такое влияние субъекта речи 

на адресата (человека, группу людей, общество в целом), которое имеет 

целью изменение его состояния, когнитивной и / или поведенческой 

деятельности» [Кондоба 2015: 110]. 

По мнению Е.Г. Гришечко, речевое воздействие рассматривается как 

«воздействие человека на другого человека или группу лиц при помощи речи 
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и сопровождающих речь невербальных средств для достижения 

поставленной говорящими цели – изменения поведения адресата, его 

установок, намерений, представлений, оценок и т. п. в ходе речевого 

взаимодействия с ним» [Гришечко 2008: 55]. При этом воздействие 

представляет собой «наличие субъекта и объекта воздействия, влияние на 

мотивационную сферу адресата, последствия воздействия» [Гришечко 2008: 

55]. 

И.А. Стернин рассматривает речевое воздействие как «регуляцию 

деятельности одного человека другим при помощи речи» [Стернин 2001: 51]. 

Речевое воздействие является воздействием на сознание и поведение 

личности с помощью языковых / речевых средств. 

Е.В. Жданова подчёркивает речевое воздействие как «акт общения в 

аспекте целенаправленного влияния на собеседника с целью моделирования 

его картины мира и побуждения к определенным действиям» [Жданова 2008: 

16]. 

Цзяо Вэйюнь концентрирует внимание на понятии речевого 

воздействия и его классификациях. Речевое воздействие – речевая 

способность, что в конкретном речевом контексте, используя речь в качестве 

средства передачи, субъект деяния пытается изменить мысли, эмоции и 

действия реципиента путём одностороннего речевого внедрения или 

двустороннего речевого обмена с реципиентом, чтобы заставить его принять 

свою волю и свои убеждения и идти по тому направлению, чего субъект 

ожидает. В соответствии со способом действия речевого воздействия 

выделяются принудительное и естественное речевое воздействие (иначе 

говоря, речевое воздействие, связанное с властью, и речевое воздействие, не 

связанное с властью). В соответствии с направлением действия речевого 

воздействия его можно разделить на позитивное положительное речевое 

воздействие и негативное отрицательное речевое воздействие. В 

соответствии со степенью действия речевого воздействия делятся следование 
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речи внешне, внутренняя идентичность речи, подлинная интернализация 

речи и т. д. [焦卫云 Цзяо Вэйюнь 2016: 11; 徐卫东 Сюй Вэйдун 2012: 92]. 

Как замечает Хэ Юйсин, речевое воздействие является 

макросоциальной концепцией, универсальным термином, охватывающим 

широко, оно определяется как: дискурс поведенческого существа, 

обладающего способностью оказать влияние, чтобы привести к таким 

последствиям, что собственные предпочтения превосходят предпочтения 

других. Согласно учёному, любая идея, теория и политика должны не только 

оказывать воздействие на людей посредством слов, но и достигать целей, 

влияя на людей [何玉兴 Хэ Юйсин 2017: 90]. 

Обобщая существенные характеристики речевого воздействия на 

основании исследования ряда источников [Е.Г. Гришечко, Е.В. Жданова, 

О.С. Иссерс, М.В. Кондоба, Д.Р. Мухтарова, Н.А. Помырляну, И.А. Стернин, 

Е.Ф. Тарасов, Л.Л. Федорова, Е.В. Шелестюк, 何玉兴 Хэ Юйсин, 焦卫云 

Цзяо Вэйюнь], мы остановились на следующем определении: речевое 

воздействие – однонаправленное речевое действие, влияние в процессе 

речевого общения человека (адресанта) на сознание, поведение и т. п. 

другого человека, группы людей, общества (адресата) для того, чтобы 

выполнять поставленную цель человека (адресанта) с помощью различных 

языковых и неязыковых средств. 

Исследуя понятие речевого воздействия, будет нелишним отметить 

субъект и объект речевого воздействия.  

По мнению И.А. Стернина, субъект речевого воздействия – человек, 

воздействующий на другого. А быть объектом значит «сознательно принять 

точку зрения другого человека, принять решение о каком-либо действии, 

передаче информации» [Стернин 2001: 66]. 

С точки зрения О.С. Иссерс, «быть субъектом речевого воздействия – 

значит регулировать деятельность своего собеседника при помощи речи»,    

т. е. «не только побуждать к каким-либо действиям, но и влиять на принятие 
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решений, на представления о мире и на систему ценностей и убеждений» 

[Иссерс 2009: 24]. 

Основываясь на вышеизложенных понятиях, посвящённых субъекту и 

объекту речевого воздействия, предложенных исследователями этого 

явления, совершенно очевидно: субъект речевого воздействия – человек, 

оказывающий влияние на другого, объект речевого воздействия – 

воспринимающая сторона, которая принимает точку зрения субъекта, под 

влиянием которого может изменить своё сознание, установки, намерения, 

представления, совершить какую-либо деятельность и т. п.  

Цзян Кэ обращает внимание как на важную роль адресата в 

коммуникативном процессе, так и на риторическую стратегию, которую 

адресанту нужно применить для достижения коммуникативной цели в 

данном процессе. Тот факт, что коммуникативная цель выполнена или нет, 

зависит, в какой-то степени, от адресата. Роль адресата считается более 

важной в том случае, если между адресантом и адресатом возникает связь 

просьбы. Хотя в данном случае адресат является ключом к успеху или 

поражению, это не означает, что адресант ничего не может делать, кроме 

принятия решений адресата, он может прибегнуть к тактикам общения с 

целью убеждения адресата и достижения коммуникативной цели. Однако 

следовало бы также отметить, что и адресаты отличаются друг от друга, и 

контексты многократно изменяются, таким образом, риторическая стратегия 

для достижения коммуникативной цели не остаётся неизменной: 

1. выразить прямо и дипломатично; 

2. выразить точно и неясно; 

3. выразить кратко и многословно [蒋可 Цзян Кэ 2010: 39-42]. 

Опираясь на известные определения и понятия, в работе                    

Д.Р. Мухтаровой выявлены следующие ключевые признаки речевого 

воздействия: 

1. Речевое воздействие имеет «социальную природу»; 
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2. Субъект коммуникации стремится «изменить сознание и 

поведение реципиента, но сам при этом не собирается меняться»; 

3. Результат взаимодействия – «изменения в психических 

характеристиках или состояниях воспринимающей информации»; 

4. Воздействие рассматривается как средства акты речевого 

воздействия, обусловленные речевой деятельностью человека, его 

коммуникативным опытом и формируется под воздействием речевой 

практики социума [Мухтарова 2018: 219]. 

 

1.5. Динамические процессы в структуре ОПЛ 

 

Согласно Л.А. Ждановой, динамическим потенциалом общественно-

политической лексики является «приход / уход лексем из актуального 

употребления и способность к перемещениям во внутреннем пространстве 

общественно-политической лексики» [Жданова 1996: 195]. 

Прежде всего рассмотрим классификации общественно-политической 

лексики с позиции российских ученых. 

Как отмечает Л.А. Жданова, выделяются 4 основные зоны 

общественно-политической лексики: «собственно ОПЛ (ОПЛ в узком 

смысле), идеологическая лексика, тематическая лексика и несобственно ОПЛ 

(„периферийная“ ОПЛ)» [Жданова 1996: 25-27]. К разряду первой группы 

лексики относятся такие слова, как «власть, государство, строй, депутат, 

правительство, флаг, указ, конституция, манифест, реформа, избиратель, 

мандат, подданство, автономия, равноправие, централизация, республика, 

денационализация, референдум, партийность, социалист и т. д.» [Жданова 

1996: 25]. Во вторую группу лексики входят следующие слова: 

«тоталитаризм, путч, режим, империя, субботник, комсорг, маевка, 

местком, ячейка, политучеба, пятилетка, команда Ельцина и т. д.» 
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[Жданова 1996: 25-26]. В рамках третьей зоны лексики подразделяются семь 

групп: «право, экономика, внешняя политика, религия, философия, военная и 

административная сфера» [Жданова 1996: 27]. В качестве примеров 

четвертой зоны лексики можно выступать следующие слова: «муштра, 

капитан, учитель» [Жданова 1996: 27]. 

Соглано Б.М.Я.М. Аль, ОПЛ середины и конца ХХ века подразделяется 

на 14 тематических групп: «наименования этнических сообществ» и др. [Аль 

2017: 124-126]. К разряду данной группы лексики отнесены такие слова, как 

«гражданство, народность, демос» [Аль 2017: 124]. 

По мнению Т.С. Дзукаевой, выделены шесть тематических групп 

новых слов, относящихся к общественно-политической сфере: 

«наименования органов, организаций, сообществ, ведомств, учреждений 

общественно-политической сферы» и др. [Дзукаева 2020: 27-38]. 

По А.В. Ермаковой, подразделяются восемь терминов общественно-

политической сферы в русском языке: «политические и дипломатические 

термины» и др. [Ермакова 2019: 91-98]. 

Таким образом, сопоставляя классификации А.В. Ермаковой и 

Б.М.Я.М. Аль, можно утверждать, что 2-я группа А.В. Ермаковой 

«финансово-экономические термины» соответствует 13-й группе      

Б.М.Я.М. Аль «социально-экономические наименования»; 3-я группа        

А.В. Ермаковой «юридические термины» соответствует 12-й группе 

Б.М.Я.М. Аль «политико-юридическая лексика». 

Сравнивая классификации А.В. Ермаковой и Т.С. Дзукаевой, можем 

сказать, что 1-я группа А.В. Ермаковой «политические и дипломатические 

термины» соответствует 1-й группе Т.С. Дзукаевой «политико-

дипломатические термины»; 2-я группа А.В. Ермаковой «финансово-

экономические термины» соответствует 4-й группе Т.С. Дзукаевой 

«финансовые понятия, используемые в социально-политическом дискурсе». 
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Сополагая классификации Т.С. Дзукаевой и Б.М.Я.М. Аль, отмечаем, 

что 4-я группа Т.С. Дзукаевой «финансовые понятия, используемые в 

социально-политическом дискурсе» соответствует 13-й группе Б.М.Я.М. Аль 

«социально-экономические наименования». 

Следовательно, некоторые группы общественно-политической лексики, 

выделенные русскими учеными, соответствуют друг другу, а некоторые 

только частично совпадают. 

По мнению Би Силу, лексика с китайской спецификой формируется на 

фоне политики, экономики и культуры Китая и выражается уникальной 

формой китайского языка 毕思露 Би Силу 2015: 9. На основе этой лексики 

люди в полной степени знают текущие национальные реалии и состояние 

развития Китая, что позволяет способствовать обменам и сотрудничеству как 

внутри страны, так и за рубежом. 

Что касается классификаций общественно-политической лексики, 

рассмотрим идеи китайских ученых Ван Вэй, Ян Цзян и Ян Чжаохан. 

Прежде всего рассмотрим идеи, выдвинутые в исследовании Ван Вэй. 

Согласно Ван Сянь, лексика с китайской спецификой подразделяется 

на 5 групп: политическая лексика, экономическая, научно-техническая, 

культурная, спортивная и развлекательная, и лексика, отражающая 

социальные явления  王 贤  Ван Сянь 2014: 8-9. Ван Вэй применяет 

классификацию Ван Сянь. 

В понимании Сяо Шуйлай, политическая лексика – это «лексика, 

которая употребляется для передачи и реализации политических установок, 

политического курса партии и государства… Представляя коренные 

интересы народа, политическая лексика отражает волю партии и государства. 

Наряду с этим она является авторитетным источником, позволяющим другим 

государствам понимать национальные особенности, политический курс, 

политические установки, политический режим и политическую позицию 

Китая» [肖水来 Сяо Шуйлай 2008: 129]. 
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Как замечает Ван Вэй, в книге «Подборка материалов из изложений 

китайской мечты» перечислено множество политической лексики с 

китайской спецификой, такой как: “中国梦” [zhōngguómèng] / китайская 

мечта, “中国特色社会主义” [zhōngguó tèsè shèhuìzhǔyì] / социализм с 

китайской спецификой, “小康社会” [xiǎokāng shèhuì] / общество средней 

зажиточности, “社会主义核心价值观” [shèhuìzhǔyì héxīn jiàzhíguān] / 

менталитет, основанный на основных социалистических ценностях, “两个

一百年” [liǎnggè yībǎinián] / цели к «двум столетним юбилеям», “四项基本原

则” [sìxiàng jīběn yuánzé] / четыре основных принципа, “和平共处五项原则” 

[hépíng gòngchǔ wǔxiàng yuánzé] / пять принципов мирного сосуществования, 

“四风” [sìfēng] / четыре поветрия, “党的群众路线” [dǎng de qúnzhòng 

lùxiàn] / массовая линия партии и т. д. [王威 Ван Вэй 2018: 7]. 

По утверждению Ван Вэй, экономическая лексика относится к лексике, 

которая отражает как экономическую политику и состояние экономического 

развития нашей страны в определенный период и на определенном этапе, так 

и политические и культурные коннотации, стоящие за этими 

экономическими явлениями [王威 Ван Вэй 2018: 7]. 

Ван Вэй приведет, к примеру, экономическую лексику из книги 

«Подборка материалов из изложений китайской мечты», такую как: “经济全

球化” [jīngjì quánqiúhuà] / экономическая глобализация, “互利共赢的开放战

略” [hùlì gòngyíng de kāifàng zhànlüè] / взаимовыгодная и взаимовыигрышная 

стратегия открытости, “形象工程” xíngxiàng gōngchéng / имиджевый 

проект, “政绩工程” zhèngjì gōngchéng / проект политических достижений 

и т. д. [王威 Ван Вэй 2018: 7]. 

На взгляд Ван Вэй, научно-техническая лексика представляет собой 

лексику, которая в полной мере отражает процесс развития 



50 

 

 

 

производительности труда в нашей стране и научно-техническую политику, 

включая аэрокосмическую, военную, навигационную и другие сферы. 

Ван Вэй приведет, к примеру, научно-техническую политику из книги 

«Подборка материалов из изложений китайской мечты», такую как:“航天梦” 

[hángtiānmèng] / аэрокосмическая мечта, “海洋强国” [hǎiyáng qiángguó] / 

морская держава, “铁人精神” tiěrén jīngshén / дух железного человека и     

т. д. [王威 Ван Вэй 2018: 7]. 

По мнению Ван Вэй, культурная, спортивная и развлекательная 

лексика является лексикой, связанной с культурой, спортом и 

развлекательными мероприятиями. Несмотря на простую структуру и яркие 

образы данной лексики, за ней стоят глубокие культурные коннотации [王威 

Ван Вэй 2018: 7]. 

Ван Вэй приведет, к примеру, культурную, спортивную и 

развлекательную лексику из книги «Подборка материалов из изложений 

китайской мечты», такую как: “ 正能量 ” [zhèngnéngliàng] / позитивная 

энергия, “压舱石” [yācāngshí] / прочный фундамент, “接力棒” jiēlìbàng / 

эстафетная палочка и т. д. [王威 Ван Вэй 2018: 8]. 

С точки зрения Ван Вэй, лексика, отражающая социальные явления – 

это лексика, описывающая признаки определенного типа социальных 

явлений [ 王 威  Ван Вэй 2018: 8]. Обладая разнообразными формами 

выражения, включая фразеологизмы, поговорки, стихи и т. д., она является 

уникальной формой лексикой с китайской спецификой. 

Ван Вэй приведет, к примеру, лексику, отражающую социальные 

явления, из книги «Подборка материалов из изложений китайской мечты», 

такую как: “磨刀不误砍柴功” [mó dāo bù wù kǎnchái gōng] / букв. заточка 

лезвия не задержит рубку; обр. тщательная подготовка – залог успеха, “天

上不会掉馅饼” [tiānshàng bùhuì diàoxiànbǐng] / с неба не будут падать 

пирожки; обр. бесплатный сыр только в мышеловке, “众人拾柴火焰高” 
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zhòngrén shíchái huǒyàngāo / чем больше людей будет подкладывать 

хворост в костер, тем ярче будет его пламя и т. д. [王威 Ван Вэй 2018: 8]. 

Рассмотрим идеи Ян Цзян, в работе которого особое внимание уделено 

актуальной ОПЛ на основе выступлений китайского политического деятеля 

Си Цзиньпина. 

В понимании Ян Цзян, актуальная ОПЛ – это лексика, касающаяся 

ключевых внутриполитических событий, политических конференций, 

важных выступлений и т. д. во многих областях, таких как политика, 

экономика, культура, общество и т. п. [ 杨将  Ян Цзян 2020: 12]. Она 

представляет общий интерес народа в определенный период времени, а также 

оказывает определенное влияние. 

Ян Цзян подразделяет актуальную общественно-политическую лексику 

в ряде выступлений Си Цзиньпина на четыре группы: политическая, 

экономическая, социальная и культурная лексика [杨将 Ян Цзян 2020: 12]. 

Как отмечает Ян Цзян, к актуальной политической лексике в основном 

отнесена специальная лексика, возникшая в процессе государственной 

политической деятельности с учётом текущих ключевых политических 

реалий и основного политического курса, политических установок 

государства [杨将 Ян Цзян 2020: 12].  

Ян Цзян приведет, к примеру, актуальную политическую лексику, 

такую как: “新时代” [xīn shídài] / новая эпоха, “五位一体” [wǔwèiyītǐ] / 

общая схема строительства социализма с китайской спецификой «Пять в 

одном», “不忘初心、牢记使命” [bùwàng chūxīn láojì shǐmìng] / не забывай, с 

чего начал, и твердо помни о своей цели и т. д. [杨将 Ян Цзян 2020: 14]. 

Ян Цзян полагает, что актуальная экономическая лексика представляет 

собой преимущественно лексику в сфере экономики, тесно связанную с 

основными экономическими установками, экономической деятельностью 

внутри государства [杨将 Ян Цзян 2020: 21].  
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Он приведет, к примеру, актуальную экономическую лексику, такую 

как: “新常态” [xīnchángtài] / новая нормальность, “供给侧结构性改革” 

[gōngjǐcè jiégòuxìng gǎigé] / структурные реформы в сфере предложения,     

“工匠精神” [gōngjiàng jīngshén] / дух мастера и т. д. [杨将 Ян Цзян 2020: 21]. 

Как замечает Ян Цзян, актуальная социальная лексика тесно связана с 

обществом и охватывает актуальные темы и проблемы общества, на которых 

делается акцент [杨将 Ян Цзян 2020: 26]. 

Он приведет, к примеру, актуальную социальную лексику, такую как:  

“人类命运共同体” [rénlèi mìngyùn gòngtóngtǐ] / сообщество единой судьбы 

человечества, “金砖国家” [jīnzhuān guójiā] / страны БРИКС, “美丽中国” 

[měilì zhōngguó] / прекрасный Китай и т. д. [杨将 Ян Цзян 2020: 26]. 

По Ян Цзян, к актуальной культурной лексике можно отнести лексику, 

тесно связанную со сферами культурного дела, художественной 

самостоятельности внутри страны [杨将 Ян Цзян 2020: 30].  

Он приведет, к примеру, актуальную культурную лексику, такую как:  

“ 社会主义核心价值观 ” [shèhuìzhǔyì héxīn jiàzhíguān] / менталитет, 

основанный на основных социалистических ценностях, “ 文化软实力 ” 

[wénhuà ruǎnshílì] / мягкая сила культуры, “文化自信” [wénhuà zìxìn] / 

уверенность в собственной культуре и т. д. [杨将 Ян Цзян 2020: 30]. 

В конце рассмотрим идеи Ян Чжаохан. 

Основываясь на книге под названием «Процесс политического 

развития Китая (2014 года)», Ян Чжаохан выделяет лексику с китайской 

спецификой на три группы: политическая, экономическая и культурная 

лексика [杨照航 Ян Чжаохан 2015: 57-59]. 

Ян Чжаохан считает, обладая довольно сильной политической 

окраской, политическая лексика представлена четко и употребляется как 

класс профессиональных терминов [杨照航 Ян Чжаохан 2015: 57]. 
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Ян Чжаохан приведет, к примеру, политическую лексику с китайской 

спецификой из книги «Процесс политического развития Китая (2014 года)», 

такую как: “ 加快转变政府职能 ” jiākuài zhuǎnbiàn zhèngfǔ zhínéng / 

ускорение трансформации правительственных функций, “ 企事业单位 ” 

qǐshìyè dānwèi / предприятия и учреждения, “领导干部” lǐngdǎo gànbù / 

руководящие кадры, “群众路线” qúnzhòng lùxiàn / массовая линия, “政绩工

程” zhèngjì gōngchéng / проект политических достижений, “形象工程” 

xíngxiàng gōngchéng / имиджевый проект, “中国梦” zhōngguómèng / 

китайская мечта, “反腐” fǎnfǔ / борьба с коррупцией и т. д. [杨照航 Ян 

Чжаохан 2015:58]. 

По мнению Ян Чжаохан, посредством экономической лексики с 

китайской спецификой проецируются экономическая ситуация, 

экономическая политика, экономические установки, а также 

соотносительные экономические и культурные коннотации Китая на разные 

этапы [杨照航 Ян Чжаохан 2015: 58].  

Ян Чжаохан приведет, к примеру, экономическую лексику с китайской 

спецификой из книги «Процесс политического развития Китая (2014 года)», 

такую как: “ 开 放 政 策 ” kāifàng zhèngcè / политика открытости,                   

“乡镇企业” xiāngzhèn qǐyè / волостные и поселковые предприятия, “再就业

工程” zàijiùyè gōngchéng / программа по повторному трудоустройству,     

“社会主义市场经济 ” shèhuì zhǔyì shìchǎng jīngjì / социалистическая 

рыночная экономика, “国企改革” guóqǐ gǎigé / реформа государственных 

предприятий и т. д. [杨照航 Ян Чжаохан 2015:58]. 

По замечанию Ян Чжаохан, культурная лексика отображает не только 

различные культуры и их социальные происхождения, но и личностные 

характеристики этнических культур [杨照航 Ян Чжаохан 2015: 59]. 

Ян Чжаохан приведет, к примеру, культурную лексику с китайской 

спецификой из книги «Процесс политического развития Китая (2014 года)», 
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такую как: “ 加 强 顶 层 设 计 ” jiāqiáng dǐngcéng shèjì / усиление 

проектирования на верхнем уровне, “摸着石头过河” mōzhe shítou guòhé / 

переход реки наощупь по камням, “老虎、苍蝇一起打” lǎohǔ cāngying 

yīqǐdǎ / борьба с тиграми и мухами и т. д. [杨照航 Ян Чжаохан 2015: 59]. 

Рассматривая классификации лексики с китайской спецификой 

китайских ученых Ван Вэй, Ян Цзян и Ян Чжаохан, совершенно очевидно: 

лексика с китайской спецификой в основном делится на три группы: 

политическая, экономическая и культурная.  
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ВЫВОДЫ ПО ПЕРВОЙ ГЛАВЕ 

 

Язык является продуктом общества, а лексика любого языка отражает 

изменения развития эпохи в наибольшей степени, представляя собой 

«барометр» социального развития. 

Общественно-политическая лексика вызывает значительный интерес 

как у российских, так и у китайских учёных и продолжает оставаться одним 

из наиболее бурно развивающихся направлений в лингвистике, особенно это 

касается изучения 社会政治新词  / новой ОПЛ, о чем свидетельствует 

большое количество работ, посвященных исследованиям данной группы 

лексики.  

Важное место в этом отношении занимают классификации 

общественно-политической лексики по тематическому принципу. Как 

показывает наш материал, эта лексика является продуктом развития и 

изменений в общественном строе, она тесно связана с социальной жизнью и 

культурными концепциями, поэтому наиболее полно и непосредственно 

отражает национальную культуру, ценности и общеполитические реалии в 

стране. 

Нами в работе дано следующее рабочее определение общественно-

политической лексики: это обширная, неограниченная по объему лексическая 

система, включающая разнообразные тематические группы слов, 

охватывающая актуальные для определенного времени понятия 

общественной, политической, экономической, культурной сферы общества, 

отражающая общественно-политические явления определенного времени, 

употребляющаяся в средствах массовой коммуникации, оказывающая 

речевое воздействие на сознание людей.  

Основной сферой функционирования общественно-политической 

лексики являются средства массовой информации, поскольку именно в СМИ 
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представлены основные политические идеи и воззрения представителей 

общества и политических организаций: 

во-первых, информируя события, происходящие в своей стране, часто 

следуя вплотную за развитием эпохи, общественно-политическая лексика 

отражает общественно-политическую, экономическую и культурную жизнь 

народа, обладает уникальным социальным фоном, богатым культурным 

контекстом, сильной эпохальностью, обширной сферой употребления, 

довольно сильной общедоступностью и обобщающим характером, что 

позволяет проецировать перемены в политической, экономической, 

культурной и других сферах в разный период; 

во-вторых, имея богатый культурный контекст, общественно-

политическая лексика смешивается со многими образными метафорами в 

лингвокультуре своей страны, в результате чего отражаются специфические 

явления культуры, менталитета и глубокий внутренний отпечаток местности; 

в-третьих, формируя общественное мнение о происходящих событиях, 

общественно-политическая лексика воспроизводит идеологический подход 

общества, его изменения и развитие; ОПЛ описывает мировоззренческие 

концепции народов;  

в-четвёртых, общественно-политическая лексика оказывает 

воздействие и регулирует мнение и образ мышления человека и общества, в 

том числе влияет на политические предпочтения, а также на роль 

ориентированности в процессе внешней пропаганды идей государства.  

Все сказанное подтверждает то, что основными функциями 

общественно-политической лексики являются информативная, 

коммуникативная и воздействующая. 

Обобщая существенные характеристики речевого воздействия на 

основании исследования ряда источников [Е.Г. Гришечко, Е.В. Жданова, 

О.С. Иссерс, М.В. Кондоба, Д.Р. Мухтарова, Н.А. Помырляну, И.А. Стернин, 

Е.Ф. Тарасов, Л.Л. Федорова, Е.В. Шелестюк, 何玉兴 Хэ Юйсин, 焦卫云 
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Цзяо Вэйюнь], мы остановились на следующем определении данного 

феномена: речевое воздействие – это однонаправленное речевое действие, 

влияние в процессе речевого общения человека (адресанта) на сознание, 

поведение и т. п. другого человека, группы людей, общества (адресата) для 

того, чтобы достичь поставленной цели (адресанта) с помощью различных 

языковых и неязыковых средств. 

В процессе коммуникации субъект речевого воздействия и объект 

речевого воздействия так же оказывают значимое взаимовлияние. В 

результате активного взаимодействия субъект, оказывающий влияние на 

другого, и объект речевого воздействия – воспринимающая сторона, может 

принимать точку зрения субъекта, под влиянием которого может изменить 

своё сознание, установки, намерения, представления, совершить какую-либо 

деятельность и т. п.   
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ГЛАВА 2. СЕМАНТИКА И ФУНКЦИОНИРОВАНИЕ                     

社会政治新词 / НОВОЙ ОБЩЕСТВЕННО-ПОЛИТИЧЕСКОЙ ЛЕКСИКИ 

В ТЕКСТАХ СМИ 

 

2.1. Функционально-семантические поля и тематические группы  

社会政治新词 / новой ОПЛ 

 

Функционально-семантическое поле (ФСП) – это «языковое 

представление определенной семантической категории в упорядоченном 

множестве разноуровневых языковых средств и их функций» [Бондарко 

2001: 31]. 

Под тематической группой понимают «объединение лексических 

единиц, используемых при общении на определенную тему без учета 

особенностей и условий акта общения» [Кременецкая 2009: 94]. 

В нашем исследовании проанализированы материалы корпуса 

китайского языка Исследовательского центра китайского языкознания 

Пекинского университета и Национального корпуса русского языка, на 

основе концептуальных доминант общественно-политической лексики 

(ключевых концептов) Л.А. Ждановой и тематического словаря русского 

языка под редакцией В.В. Морковкина, в результате которого были 

выделены функционально-семантические поля и тематические группы ОПЛ. 

В основу функционально-семантических полей положено общее 

представление о базовых категориях в сфере новой общественно-

политической структуры общества: власть – государство – общество. 
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2.1.1. Функционально-семантическое поле «власть» 

 

В рамках функционально-семантического поля «власть» выделяются    

3 типа: субъекты государственной власти разных уровней (обозначения 

реалий и структур государственной власти); действия власти; изъявления 

государственной власти, направленные преимущественно на объект власти 

(в рамках выполнения властью своих обязанностей: установление общих 

норм и правил, контроль и пр.). Внутри каждого типа выделяются свои 

тематические группы. В тематических группах представлена общественная-

политическая лексика в форме таблицы по четырём принципам: лексика на 

китайском языке (китайские иероглифы и транскрипции), лексика на русском 

языке, безэквивалентная лексика, значение слова. Вслед за ней приводятся 

примеры ОПЛ из корпусов китайского и русского языков. 

Рассмотрим самую многочисленную тематическую группу – «органы 

власти», насчитывающую 2946267 употреблений. 

 

Таблица 1 

Китайский язык Русский язык Безэквивалентная 

лексика 

Значение 

政府 [zhèngfǔ] правительство – орган 

государственной 

власти 

地方 [dìfāng] местные органы 

власти 

– местные органы 

государственной 

власти 

中华人民共和国主席 

zhōnghuá rénmín 

gònghéguó zhǔxí / 

председатель 

Китайской Народной 

Республики 

– президент России глава государства 

国务院  guówùyuàn / 

Государственный совет 

– Правительство 

Российской 

Федерации 

высший 

исполнительный 

орган 

государственной 

власти 

全 国 人 民 代 表 大 会 – Федеральное высший 
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quánguó rénmín dàibiǎo 

dàhuì / Всекитайское 

собрание народных 

представителей 

(аббревиатура – ВСНП) 

собрание 

Российской 

Федерации 

законодательный 

орган власти 

最高人民法院  zuìgāo 

rénmín fǎyuàn / 

Верховный народный 

суд 

– Верховный суд 

Российской 

Федерации 

высший судебный 

орган 

最高人民检察院 zuìgāo 

rénmín jiǎncháyuàn / 

Верховная народная 

прокуратура 

– Генеральная 

прокуратура 

Российской 

Федерации 

высший орган 

прокурорского 

надзора 

中国人民政治协商会议 

zhōngguó rénmín 

zhèngzhì xiéshāng huìyì 

/ Народный 

политический 

консультативный 

совет Китая 

(аббревиатура – 

НПКСК) 

– + важный орган 

многопартийного 

сотрудничества под 

руководством КПК 

и политической 

консультации 

中 央 军 事 委 员 会 

zhōngyāng jūnshì 

wěiyuánhuì / 

Центральный военный 

совет 

– – высший военный 

орган 

 

Приведём примеры: 

a) 政府 [zhèngfǔ] / правительство: 必须从战略高度倍加重视，促进

有效市场和有为政府协同发力，不断促进四川高质量发展取得新突破、开拓

新 局 面   王 彬 彬  Ван Биньбинь 2024 URL: 

https://www.sc.gov.cn/10462/c112048/2024/6/24/b7c9804242a74c24aec8e690550

404d1.shtml 。  / Мы должны уделять этому больше внимания со 

стратегической точки зрения, чтобы эффективный рынок и деятельное 

правительство прилагали согласованные усилия с целью содействия 

провинции Сычуань для совершения новых прорывов и открытий новых 

возможностей по качественному развитию. 

https://www.sc.gov.cn/10462/c112048/2024/6/24/b7c9804242a74c24aec8e690550404d1.shtml
https://www.sc.gov.cn/10462/c112048/2024/6/24/b7c9804242a74c24aec8e690550404d1.shtml
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b) 国务院 guówùyuàn / Государственный совет: 国务院分别向全

国人大常委会提交议案，提请审议中国人民银行法修正案草案和商业银行法

修正案草案  人民日报  2003。  / Государственный совет представил 

законопроекты Постоянному комитету Всекитайского собрания народных 

представителей для рассмотрения проекта поправок к Закону о Народном 

банке Китая и проекта поправок к Закону о коммерческом банке 

«Жэньминь жибао», 2003. 

c) Правительство: «А тут еще болезненное, но неизбежное 

вступление России в ВТО... От проекта к закону, от драмы к забвению В 

Послании Президента РФ Федеральному Собранию на 2001 г., в частности, 

говорилось: „Правительство, министерства и ведомства должны, наконец, 

принять радикальные меры в отношении ведомственного нормотворчества 

– вплоть до полной отмены корпуса ведомственных актов в тех случаях, 

когда уже приняты федеральные законы прямого действия...“. Наверное, с 

него и начался отсчет времени непосредственной подготовки реформы 

системы технического регулирования. В послании на 2002 г. президент вновь 

подчеркнул: „Нам нужны изменения в законах и подзаконных актах, 

которые уточнят и упорядочат полномочия надзорных органов. А где 

можно – заменят их более эффективными мерами ответственности самих 

экономических субъектов“» [Павел Иванов. Ключ к правовой экономике. 

Популярные хроники непопулярного закона // «Воздушно-космическая 

оборона», 2003]. 

Таким образом, наиболее частотными в китайском языке являются 

слова 政府  [zhèngfǔ] / правительство и 地方  [dìfāng] / местные органы 

власти, количество употреблений которых составляет 1652193 и 833169 

соответственно. 

К разряду безэквивалентной лексики относятся следующие слова и 

словосочетания: 中华人民共和国主席 zhōnghuá rénmín gònghéguó zhǔxí / 

председатель Китайской Народной Республики (в русском языке – президент 
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России), 国务院 guówùyuàn / Государственный совет (в русском языке – 

Правительство Российской Федерации), 全国人民代表大会 quánguó rénmín 

dàibiǎo dàhuì / Всекитайское собрание народных представителей 

(аббревиатура – ВСНП) (в русском языке – Федеральное собрание 

Российской Федерации), 最高人民法院 zuìgāo rénmín fǎyuàn / Верховный 

народный суд (в русском языке – Верховный суд Российской Федерации), 最

高人民检察院 zuìgāo rénmín jiǎncháyuàn / Верховная народная прокуратура 

(в русском языке – Генеральная прокуратура Российской Федерации), 中国人

民政治协商会议  zhōngguó rénmín zhèngzhì xiéshāng huìyì / Народный 

политический консультативный совет Китая (аббревиатура – НПКСК), 中

央军事委员会 zhōngyāng jūnshì wěiyuánhuì / Центральный военный совет. 

Частотное употребление слов 政府 [zhèngfǔ] / правительство и 地方 

[dìfāng] / местные органы власти связано с общим обозначением субъектов 

государственной власти, т. е. органов власти. 

В приведенных примерах четко прослеживаются взаимоотношения 

между субъектом и объектом власти, в качестве которых выступают 

политический курс, политические установки. 

С точки зрения собственно языковых характеристик обращает на себя 

внимание подавляющее преимущество исконной лексики. Так как для Китая 

характерна своя структура государственной власти. 

Некоторая часть лексики обладает прагматическим значением, так как 

одна из важных функций органов власти – призывать народ откликнуться на 

политический курс государства. 
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2.1.2. Функционально-семантическое поле «государство» 

 

В рамках функционально-семантического поля «государство» 

выделяются 2 тематической группы: лексика, называющая государства; 

административно-политическое деление государства. 

Рассмотрим самую многочисленную тематическую группу – 

«административно-политическое деление государства», насчитывающую 

2178602 употреблений. 

 

Таблица 2 

Китайский язык Русский 

язык 

Безэквивалентная 

лексика 

Значение 

省 [shěng] / провинция – область России административно-

территориальное 

деление КНР 

自治区 [zìzhìqū] / автономный 

район 

– край, автономный 

округ России 

административно-

территориальное 

деление КНР 

直 辖 市  [zhíxiáshì] / город 

центрального подчинения 

– город федерального 

значения 

административно-

территориальное 

деление КНР 

特别行政区 [tèbié xíngzhèngqū] 

/ специальный 

административный район 

(аббревиатура – САР) 

– + административно-

территориальное 

деление КНР 

地 级 市  [dìjíshì] / город 

окружного значения 

– город административно-

территориальное 

деление КНР 

 

Приведём примеры: 

a) 省 [shěng] / провинция: 会议指出，要认真学习贯彻习近平总书记

关于新时代推动中部地区加快崛起的重要讲话精神，围绕党中央关于建设中

部地区重要粮食生产基地、能源原材料基地、现代装备制造及高技术产业基

地和综合交通运输枢纽的“三基地一枢纽”战略部署，立足人大职能优势，

加强与中部兄弟省份人大的协同协作，开展联合立法调研，监督环境污染治

理，促进经济技术合作，助力新时代中部地区高质量发展，更好把安徽承东
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启西的区位优势转化为左右逢源的开放优势 范孝东 Фань Сяодун 2024 URL: 

http://ah.anhuinews.com/szxw/202406/t20240608_7611472.html 。  / На 

совещании было отмечено, что необходимо тщательно изучать и 

претворять в жизнь дух важной речи Генерального секретаря Си Цзиньпина 

о содействии ускоренному подъему центрального района в новую эпоху. 

Нужно сосредоточить внимание на стратегическом плане Центрального 

комитета партии «три базы и один узел» о строительстве в центральном 

районе важных баз по производству зерна, баз по производству источников 

энергии и сырья, баз по производству современного оборудования, 

высокотехнологичных промышленных баз, а также строительстве 

интегрированных транспортных узлов. На основе функциональных 

преимуществ собраний народных представителей (аббревиатура – СНП), 

следует укреплять координацию и сотрудничество с народными 

представителями братских провинций в центральном районе с целью 

проведения совместных законодательных исследований и контроля за 

устранением загрязнения окружающей среды. При этом нужно 

содействовать экономическому и техническому сотрудничеству, что 

позволяет высококачественное развитие центрального района в новую 

эпоху. Всё это обеспечивает превращение из региональных преимуществ в 

открытые преимущества провинции Аньхой. 

b) область: В соответствии с этой программой в Московской 

области необходимо снести 6000 строений, среди которых есть даже 

постройки 1913 года [В ближайшей перспективе ― строительный бум! (2003) 

// «Строительство», 27.01.2003]. 

Таким образом, наиболее частотными в китайском языке являются 

слова и словосочетания 省  [shěng] / провинция и 自 治 区  [zìzhìqū] / 

автономный район, количество употреблений которых составляет 1926756 и 

182674 соответственно в корпусе китайского языка. 
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К разряду безэквивалентной лексики относятся следующие слова и 

словосочетания: 省 [shěng] / провинция (в русском языке – область России), 

自治区 [zìzhìqū] / автономный район (в русском языке – край, автономный 

округ России), 直辖市 [zhíxiáshì] / город центрального подчинения (в русском 

языке – город федерального значения), 特别行政区  [tèbié xíngzhèngqū] / 

специальный административный район (аббревиатура – САР), 地 级 市 

[dìjíshì] / город окружного значения (в русском языке – город). 

Частотное употребление слова 省 [shěng] / провинция связано с тем, что 

оно является административно-территориальной единицей, непосредственно 

подчинённой Центральному комитету. Его административный статус 

совпадает со статусом автономных районов, городов центрального 

подчинения и специальных административных районов. Оно представляет 

собой административный район провинциального уровня Китайской 

Народной Республики. Насчитываются 23 провинции в Китае. 

Частотное употребление слова 自治区 [zìzhìqū] / автономный район 

связано с тем, что оно является одной из административно-территориальных 

единиц Китая. Его административный статус совпадает со статусом 

провинций, городов центрального подчинения и специальных 

административных районов. Под словом 自治区 [zìzhìqū] подразумевается 

национальные провинциальные автономные районы, формированные в 

местах проживания национальных меньшинств. На сегодняшний день в 

Китае насчитываются всего пять автономных районов: автономный район 

Внутренняя Монголия, Гуанси-Чжуанский автономный район, Тибетский 

автономный район, Нинся-Хуэйский автономный район и Синьцзян-

Уйгурский автономный район. 

В приведенных примерах четко прослеживаются взаимоотношения 

между собранием и его содержанием, программой и её содержанием. 
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С точки зрения собственно языковых характеристик обращает на себя 

внимание подавляющее преимущество исконной лексики. Так как они 

являются административно-территориальными единицами, характерными 

именно для Китайской Народной Республики. 

Некоторая часть лексики обладает прагматическим значением, так как 

на каком-то собрании для осуществления какой-то стратегии, программы 

нужно предпринимать какие-то меры. 

 

2.1.3. Функционально-семантическое поле «общество» 

 

В рамках функционально-семантического поля «общество» 

выделяются 4 типа: экономическая сфера жизни и организация общества; 

социальная сфера жизни общества; наука и техника; политическая жизнь 

общества. 

Рассмотрим самую многочисленную тематическую группу – «наука и 

техника», насчитывающую 2049508 употреблений. 
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Таблица 3 

Китайский язык Русский язык Безэквивалентная 

лексика 

Значение 

科技 [kējì] наука и техника – применение 

научных знаний и 

технологий в 

реальной жизни и 

на 

производственной 

практике 

技术 [jìshù] техника, технология – научные знания, 

которые могут 

принести 

экономические 

выгоды 

高新技术  [gāoxīn 

jìshù] 

высокие технологии – высокоразвитая и 

инновационная 

наука и техника 

数 字 技 术  shùzì 

jìshù 

цифровые 

технологии 

– наука и техника, 

сопровождаются 

компьютером 

人工智能  réngōng 

zhìnéng 

искусственный 

интеллект 

– важная часть 

дисциплины 

интеллекта 

航天 [hángtiān] космонавтика – космический полёт 

创新 [chuàngxīn] инновация – нововведение, 

новшество 

产业变革  chǎnyè 

biàngé 

производственное 

преобразование 

– изменение 

первоначального 

состояния 

производства 

 

Приведём примеры: 

a) 技术 [jìshù] / техника, технология: 习近平总书记指出，“必须加

强科技创新特别是原创性、颠覆性科技创新，加快实现高水平科技自立自强，

打好关键核心技术攻坚战，使原创性、颠覆性科技创新成果竞相涌现，培育

发 展 新 质 生 产 力 的 新 动 能 ”  吴 滨  У Бинь 2024 URL: 

https://theory.gmw.cn/2024-06/15/content_37380994.htm 。  / Генеральный 

секретарь Си Цзиньпин отметил, что необходимо укрепить научно-

технические инновации, особенно оригинальные и прорывные, ускорить 

достижение научно-технической самостоятельности на высоком уровне. 
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При этом нужно упорно бороться за ключевые технологии, чтобы 

оригинальные и прорывные достижения в области научно-технических 

инноваций появились одно за другим. Кроме этого, он призвал 

культивировать новый импульс для развития производительных сил нового 

качества. 

b) инновация: «Инновации должны быть ориентированы на 

рынок, на конкретного потребителя или потребность» [А.И. Басов. 

Инновации – главное направление инвестиционного процесса (2003) // 

«Финансы и кредит», 03.03.2003]. 

Таким образом, наиболее частотными в китайском языке являются 

слова и словосочетания 技术 [jìshù] / техника, технология, 科技 [kējì] / наука 

и техника и 创新 [chuàngxīn] / инновация, количество употреблений которых 

составляет 1115555, 499100 и 497802 соответственно в корпусе китайского 

языка. 

Частотное употребление слов 技术 [jìshù] / техника, технология и 科技 

[kējì] / наука и техника связано с тем, что они способствуют экономическому 

развитию, улучшают качество жизни, содействуют социальному прогрессу, 

повышают национальную конкурентоспособность и изменяют мировой 

порядок. Они оказывают глубокое влияние на развитие человеческого 

общества. 

Частотное употребление слова 创新 [chuàngxīn] / инновация связано с 

тем, что инновации не только являются важной движущей силой, 

способствующей поступательному развитию человеческого общества, но и 

предоставляют возможности адаптироваться и ориентировать новую 

нормальность экономического развития. 

В приведенных примерах четко прослеживаются взаимоотношения 

между субъектом и объектом власти, в качестве которых выступают 

государственные стратегии. 
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С точки зрения собственно языковых характеристик обращает на себя 

внимание подавляющее преимущество заимствованной лексики из японского 

языка. 

Некоторая часть лексики обладает прагматическим значением, так как 

для осуществления какой-то государственной стратегии необходимо 

предпринимать какие-то меры. 

Исходя из вышеизложенного, представляются 3 функционально-

семантических поля общественно-политической лексики. Сравнивая их в 

китайском и русском языках, мы понимаем текущую ситуацию в Китае и в 

России, которая отражает национальные реалии обеих стран на сегодняшний 

день. 

Отдельные фрагменты концептуальной системы (концепта «власть») 

имеют универсальный характер и отражают общие мировоззренческие 

установки и систему ценностей языкового социума об устройстве 

окружающего мира, о своем месте в нем. 

Самая многочисленная группа – это «органы власти», насчитывающая 

2946267 употреблений. Это обусловлено их важной ролью в поддержании 

общественного порядка, защите прав и интересов граждан и содействии 

социальному развитию. В данной группе представлены слова и выражения, 

которые чаще всего применяются в текстах СМИ. 

Отдельные фрагменты концептуальной системы (концепта 

«государство») обладают уникальным характером и репрезентируют 

административно-политическое деление со спецификой государства. 

Самая многочисленная группа – это «административно-политическое 

деление государства», насчитывающая 2178602 употреблений. Это 

объясняется его важной частью для укрепления государственной власти. В 

данной группе отмечены понятия и термины, которые чаще всего 

используются в текстах СМИ. 
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Отдельные фрагменты концептуальной системы (концепта 

«общество») отражают организацию общества, политическую жизнь 

общества, экономическую и социальную сферу жизни общества, науку и 

технику. 

Самая многочисленная группа – это «наука и техника», 

насчитывающая 2049508 употреблений. Это определено ее важным фактором 

и движущей силой, способствующей развитию современной 

производительности. В данной группе приводятся понятия и термины, 

которые чаще всего употребляются в тектах СМИ. 

При помощи тематических классификаций ОПЛ выявляются те участки 

окружающей действительности, на которые более активно проецируются 

этнические контакты, и которые в силу этого репрезентируют наибольшее 

число употреблений. 

 

2.2. Национально-культурный компонент значения идеологем 

 

Особое внимание значительного количества лингвистов                   

(В.В. Воробьев, В.Г. Костомаров, М.В. Никитин, В.В. Ощепкова,                

Г.Д. Томахин и др.) было обращено на качества, возникающие при 

одинаковых условиях жизни каждого народа, однако принадлежащие только 

им: своеобразие культуры характерно только для данного народа, другой 

народ такими свойствами не обладают. Такие мысли представлены 

посредством языковых единиц языка, присущих данному народу, с 

культурным отпечатком, содержащимся в национальных словесных образах 

[Ощепкова 1995: 267]. 

Рассмотрим понятие национально-культурного компонента слова, в 

частности, идеологем.  



71 

 

 

 

В работах Е.М. Верещагина и В.Г. Костомарова впервые было уделено 

особое внимание национально-культурному компоненту лексического 

значения слова. 

А.Э. Шаповалова воспринимает национально-культурный компонент 

как «компонент значения слова, несущий информацию о национальной 

культуре народа» [Шаповалова 2017: 9]. 

В своих работах М.М. Бахтин придал термину идеологема особое 

значение, когда представлены объективно существующие формы идеологии. 

Е.Г. Малышева определяет идеологему как «единицу когнитивного 

уровня – особого типа многоуровневый концепт, в структуре которого (в 

ядре или на периферии) актуализируются идеологически маркированные 

концептуальные признаки, заключающие в себе коллективное, часто 

стереотипное и даже мифологизированное представление носителей языка о 

власти, государстве, нации, гражданском обществе, политических и 

идеологических институтах» [Малышева 2009: 35]. 

Таким образом, на наш взгляд, национально-культурный компонент 

значения идеологем рассматривается как «компонент значения единиц с 

позиций когнитивного подхода – концептуального представления носителей 

языка об идеологических воззрениях, политических мыслях» [Мэн Мэн 2023: 

351]. 

Китайская ОПЛ подразделяется на 3 тематической группы: 

политическая лексика, экономическая лексика и культурная лексика. 

По мнению Би Силу, лексика с китайской спецификой формируется на 

политической, экономической и культурной фоне Китая и выражается 

уникальной формой китайского языка 毕思露 Би Силу 2015: 9. С помощью 

этой лексики люди понимают текущие национальные реалии и состояние 

развития Китая, что позволяет способствовать обменам и сотрудничеству как 

внутри страны, так и за рубежом. 
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Рассмотрим общественно-политическую лексику китайского языка, 

которая чаще всего встречается в языке СМИ Китая. Анализ лексики этого 

типа проводится с трех точек зрения: политической, экономической и 

культурной. Нами в работе представлены: китайская ОПЛ с транскрипцией, 

ее русский перевод, количество употреблений в Корпусе китайского языка 

Исследовательского центра китайского языкознания Пекинского 

университета, происхождение, состав, значение лексики и примеры 

употреблений. 

Прежде всего представлен анализ общественно-политической лексики 

китайского языка в политической сфере. 

1. 中 国 共 产 党  zhōngguó gòngchǎndǎng / Коммунистическая 

партия Китая (аббревиатура – КПК). Мы встретили 1817002 употреблений 

в Корпусе КЯ. Это исконное выражение [黄河清 Хуан Хэцин 2019: 1954]. 

Оно состоит из пяти иероглифов. Первое двусложное слово 中国 zhōngguó 

обозначает Китай, последнее трёхсложное слово 共产党  gòngchǎndǎng 

означает коммунистическую партию, при этом иероглиф 党  dǎng – это 

партия. Данное выражение имеет значение: «Данная партия является 

авангардом китайского рабочего класса, китайского народа и китайской 

нации. Причём она играет значительно важную роль как руководящее ядро в 

продвижении дела социализма с китайской спецификой» [现代汉语词典 

Современный китайский словарь 2016: 1694-1695]. Приведём пример: 人民政

协 要 坚 持 中 国 共 产 党 对 人 民 政 协 工 作 的 全 面 领 导  URL: 

http://theory.people.com.cn/n1/2024/0311/c40531-40193228.html 。  / НПКСК 

следует сохранять всестороннее руководство работой НПКСК со стороны 

Коммунистической партии Китая. 

2. 中国特色社会主义  zhōngguó tèsè shèhuìzhǔyì / социализм с 

китайской спецификой. Мы встретили 107729 употреблений в Корпусе КЯ. 

Данное выражение состоит из восьми иероглифов. Первое двусложное слово 
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中国 zhōngguó означает Китай, это исконная лексика [黄河清 Хуан Хэцин 

2019: 1954]. Двусложное слово 特色  tèsè обозначает специфику, это 

заимствованная лексика из японского языка [黄河清 Хуан Хэцин 2019: 1468]. 

Последнее четырёхсложное слово 社 会 主 义  shèhuìzhǔyì означает 

социализм, это заимствованная лексика из японского языка [黄河清 Хуан 

Хэцин 2019: 1321]. При этом 主义 zhǔyì – «это определённый социальный 

строй, политико-экономическая система» [ 现代汉语词典  Современный 

китайский словарь 2016: 1712]. Данное выражение имеет значение: «С целью 

претворения в жизнь социализма этого типа, нужно придерживаться 

основных принципов научного социализма. При этом он обладает китайской 

спецификой в соответствии с условиями времени. Он состоит из трёх частей: 

пути, теоретической системы и строя социализма с китайской спецификой. В 

него входят экономическое строительство, политическое строительство, 

культурное строительство, социальное строительство, строительство 

экологической цивилизации и строительство партии» [ 现 代 汉 语 词 典 

Современный китайский словарь 2016: 1695]. Приведём пример: “六个必须

坚持”是一个相互联系、相互交融的内在统一体，我们要从整体上深刻理解

“六个必须坚持”的科学内涵及其内在逻辑意蕴，坚持好、运用好习近平新时

代中国特色社会主义思想的世界观和方法论 韩振峰 Хань Чжэньфэн 2024 

URL: http://qnzz.youth.cn/zhuanti/shzyll/hdbd/202402/t20240227_15099306.htm。 

/ «Шесть требований» является взаимосвязанным внутренним единством. 

Мы должны в целом глубоко понимать их научное значение и внутренний 

логический смысл, придерживаясь и внедряя мировоззрение и методологию 

идей Си Цзиньпина о социализме с китайской спецификой новой эпохи. 

3. 人民民主专政  [rénmín mínzhǔ zhuānzhèng] / демократическая 

диктатура народа. Мы встретили 107729 употреблений в Корпусе КЯ. Это 

исконное выражение [黄河清 Хуан Хэцин 2019: 1251]. Оно состоит из шести 
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иероглифов. Первое двусложное слово 人民  rénmín обозначает народ; 

народный, слово 民主 mínzhǔ – демократию; демократический, последнее 

двусложное слово 专政  zhuānzhèng означает диктатуру. Эта выражение 

имеет значение: «политическая власть в форме народной демократии, 

возглавляемая рабочим классом (под руководством Коммунистической 

партии) на основе союза рабочих и крестьян» [现代汉语词典 Современный 

китайский словарь 2016: 1098]. Приведём пример: 正是因为坚持中国共产党

领导，坚持马克思主义国家学说的基本原则，适应人民民主专政的国体，人

民 代 表大 会制度 有 效保 证了国 家 沿着 社会主 义 道路 前进  URL: 

https://baijiahao.baidu.com/s?id=1792740053777638378&wfr=spider&for=pc。 / 

Именно благодаря приверженности руководству Коммунистической партии 

Китая, соблюдению основных принципов марксистской государственной 

доктрины и адаптации к государственному устройству демократической 

диктатуры народа система собраний народных представителей 

эффективно гарантирует продвижение страны вперед по пути социализма. 

4. 人民代表大会  rénmín dàibiǎo dàhuì / собрание народных 

представителей. Мы встретили 66915 употреблений в Корпусе КЯ. Это 

исконное выражение [黄河清 Хуан Хэцин 2019: 1250]. Оно состоит из шести 

иероглифов. Первое двусложное слово 人民  rénmín обозначает народ; 

народный, слово 代 表  dàibiǎo означает представитель, последнее 

двусложное слово 大会  dàhuì – это собрание. Это выражение имеет 

значение: «Это орган, с помощью которого наш народ осуществляет 

государственную власть. Депутаты Всекитайского собрания народных 

представителей и местных собраний народных представителей разных 

уровней избираются демократическим путем» [现代汉语词典 Современный 

китайский словарь 2016: 1097-1098]. Приведём пример: 必须毫不动摇坚持、

与时俱进完善人民代表大会制度，保证这一根本政治制度全面贯彻、有效运
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行 ， 把 制 度 优 势 更 好 转 化 为 治 理 效 能  URL: 

https://news.dayoo.com/china/202403/05/139997_54639328.htm 。  / Мы 

должны непоколебимо сохранять и улучшать систему собраний народных 

представителей, следуя веяниям времени. Нам следует обеспечить полное 

претворение в жизнь и эффективное функционирование данной 

фундаментальной политической системы с целью превращения 

преимуществ системы в эффективность управления. 

5. 政 治 协 商 会 议  zhèngzhì xiéshāng huìyì / политический 

консультативный совет. Мы встретили 12536 употреблений в Корпусе КЯ. 

Это исконное выражение [黄河清 Хуан Хэцин 2019: 1927]. Оно состоит из 

шести иероглифов. Первое двусложное слово 政治  zhèngzhì обозначает 

политику; политический, двусложное слово 协商 xiéshāng – консультацию; 

консультативный, последнее двусложное слово 会议 huìyì означает совет. 

Это выражение имеет значение: «Это организационная форма Единого 

патриотического фронта Китая. Народный политический консультативный 

совет Китая (аббревиатура – НПКСК) является национальной организацией. 

При этом существуют также местные консультативные советы всех уровней 

в разных местах» [现代汉语词典  Современный китайский словарь 2016: 

1675]. Приведём пример: 一是坚持中国共产党对人民政协工作的全面领导，

把 牢 履 职 正 确 政 治 方 向  URL: 

http://www.gwytb.gov.cn/topone/202403/t20240312_12605528.htm 。  /           

Во-первых, необходимо сохранять всестороннее руководство работой 

НПКСК со стороны Коммунистической партии Китая, чтобы выполнять 

свои обязанности в правильном политическом направлении. 

Таким образом, наиболее частотным в китайском языке является 

выражение 中 国共 产 党  zhōngguó gòngchǎndǎng / Коммунистическая 

партия Китая (аббревиатура – КПК), количество употреблений которого 

составляет 1817002 в корпусе китайского языка. На второе место по 

https://news.dayoo.com/china/202403/05/139997_54639328.htm
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наибольшему количеству употреблений выдвигаются выражения 中国特色社

会主义 zhōngguó tèsè shèhuì zhǔyì / социализм с китайской спецификой и 人

民民主专政  [rénmín mínzhǔ zhuānzhèng] / демократическая диктатура 

народа, количество употреблений обоих составляет 107729 в корпусе 

китайского языка. 

Частотное употребление выражения 中 国 共 产 党  zhōngguó 

gòngchǎndǎng / Коммунистическая партия Китая (аббревиатура – КПК) 

связано с тем, что на сегодняшний день Китаем управляет КПК, она является 

правящей партией Китая. 

Частотное употребление выражения 中国特色社会主义 zhōngguó tèsè 

shèhuì zhǔyì / социализм с китайской спецификой определено тем, что Китай 

развивается по пути социализма с китайской спецификой, который 

совмещает научный социализм с национальными реалиями Китая. Данная 

идея была выдвинута бывшим председателем КНР Дэн Сяопином. 

Частотное употребление выражения 人民民主专政  [rénmín mínzhǔ 

zhuānzhèng] / демократическая диктатура народа обусловлено тем, что это 

государственное устройство Китая. Главными задачами диктатуры являются 

защита от подрывной деятельности и агрессии со стороны внешних врагов, 

внедрение демократии среди народа, осуществление диктатуры против 

врагов. Это обеспечивает успешное социалистическое строительство и 

переход к коммунизму. 

Вышеуказанные выражения относятся к разряду безэквивалентной 

лексики. Они являются уникальными словами и словосочетаниями, 

присущими именно Китаю. 

С точки зрения собственно языковых характеристик обращает на себя 

внимание подавляющее преимущество исконной лексики. 

Примеры с такими словами показывают, что они обладают 

прагматическим значением. Так как они представляют собой власть и 

политическую систему Китая, которые побуждают народ к призыву. 
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Далее проанализирована общественно-политическая лексика 

китайского языка в экономической сфере. 

1. 改革开放 [gǎigé kāifàng] / политика реформ и открытости. Мы 

встретили 160545 употреблений в Корпусе КЯ. Данное выражение состоит из 

четырёх иероглифов. Первое двусложное слово 改革  gǎigé обозначает 

реформу, это «изменение старой нерациональной части вещей в новую, 

соответствующую объективной ситуации часть» [ 现 代 汉 语 词 典 

Современный китайский словарь 2016: 417]. Оно является заимствованной 

лексикой из японского языка [黄河清 Хуан Хэцин 2019: 494]. Последнее 

двусложное слово 开 放  [kāifàng] обозначает открытость, это «снятие 

блокады, запрета, ограничений и т. п., разрешение въезда или 

использования» [现代汉语词典 Современный китайский словарь 2016: 722]. 

Оно является заимствованной лексикой из японского языка [黄河清 Хуан 

Хэцин 2019: 873]. 改革开放 [gǎigé kāifàng] – это основная государственная 

политика на начальной стадии социализма в Китае. К реформам в основном 

относятся «реформа экономической системы и реформа политической 

системы»; открытость по преимуществу подразумевает «открытие 

внутреннего рынка внешнему миру и укрепление внешних обменов и 

сотрудничества» [现代汉语词典 Современный китайский словарь 2016: 417]. 

Приведём пример: 今年的《政府工作报告》也明确，要以更大的决心和力度

深 化 改 革 开 放 ， 推 动 高 质 量 发 展 取 得 新 的 更 大 成 效  URL: 

https://export.shobserver.com/baijiahao/html/732128.html 。  / В «Докладе о 

работе правительства» нынешнего года также сосредоточено внимание на 

то, что мы должны углублять реформы и открытость с большей 

решимостью и интенсивностью, чтобы содействовать 

высококачественному развитию для достижения новых и более 

значительных результатов. 
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2. 小康 xiǎokāng] / средняя зажиточность. Мы встретили 83239 

употреблений в Корпусе КЯ. Данное слово состоит из двух иероглифов. Это 

исконная лексика. Двусложное слово 小 康  xiǎokāng имеет значение: 

«Финансовое положение семьи находится на среднем уровне жизни» [现代汉

语词典 Современный китайский словарь 2016: 1441]. Приведём пример: 下一

步，国家卫健委还要继续总结这些成功经验，全面打好健康扶贫的收官之战，

同时建立长短结合、标本兼治的长效机制，确保全面建成小康社会之时没有

任 何 一 个 群 体 因 健 康 而 掉 队 

URL:https://news.cctv.com/2020/10/28/ARTIX2cozAQWo5t87enw8RCQ201028

.shtml。  / На следующем этапе Государственный комитет по вопросам 

гигиены и здравоохранения КНР должен продолжать обобщить этот 

успешный опыт, чтобы всесторонне добиться решающей победы в борьбе с 

бедностью в области здравоохранения. Одновременно будет создан 

эффективный механизм как по сочетанию долгосрочности и 

краткосрочности, так и по исправлению причин и следствий. Это позволяет 

гарантировать, что ни одна группа не отстает от остальных из-за 

состояния здоровья во время всестороннего построения общества средней 

зажиточности. 

3. 中 国 式 现 代 化  [zhōngguóshì xiàndàihuà] / модернизация в 

китайском стиле. Мы встретили 48738 употреблений в Корпусе КЯ. Данное 

выражение состоит из шести иероглифов. Первое двусложное слово 中国 

zhōngguó означает Китай, это исконная лексика [黄河清 Хуан Хэцин 2019: 

1954]. Односложное слово 式  [shì] обозначает «стиль» [现代汉语词典 

Современный китайский словарь 2016: 1193]. Оно является исконной 

лексикой [黄河清 Хуан Хэцин 2019: 1375]. Слово 现代化 [xiàndàihuà] состоит 

из трёх иероглифов, это исконная лексика [黄河清 Хуан Хэцин 2019: 1631]. 

Первые два иероглифа 现代 xiàndài имеют два значения: «1. Это данная 

эпоха. В истории Китая это слово в основном подразумевает период с 
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Движением 4 мая по настоящее время. 2. Соответствующий современным 

тенденциям; модный» [现代汉语词典 Современный китайский словарь 2016: 

1423]. Последний иероглиф 化  [huà] – это суффикс китайского языка, 

который употребляется после некоторых существительных или 

прилагательных для образования новых глаголов, обозначающих какое-то 

состояние или признак [汉语大词典 Большой толковый словарь китайского 

языка Т. 1. 1986: 1107]. Модернизация в китайском стиле понимается как 

социалистическая модернизация со стороны КПК, которая является одной из 

важных сторон для реализации идей социализма с китайской спецификой. 

Она подразумевает содействие сбалансированному и скоординированному 

развитию в экономической, политической, культурной и других областях на 

основе совершенствования социалистической системы, развития передовых 

производительных сил и повышения общенародных качеств. Её целью 

является процветание страны, возрождение нации и благополучие народа. 

Приведём пример: 我们要在党中央的领导下，坚定不移的贯彻新发展理念，

推 进 中 国 式 现 代 化 的 进 程  URL: 

https://baijiahao.baidu.com/s?id=1793463106160887948&wfr=spider&for=pc。 / 

Необходимо неуклонно придерживаться новых концепций развития под 

руководством Центрального комитета партии, чтобы продвигать процесс 

модернизации в китайском стиле. 

4. 中国特色社会主义经济  [zhōngguó tèsè shèhuìzhǔyì jīngjì] / 

социалистическая экономика с китайской спецификой. Мы встретили 43695 

употреблений в Корпусе КЯ. Данное выражение состоит из десяти 

иероглифов. Первое двусложное слово 中国 zhōngguó обозначает Китай, 

это исконная лексика [黄河清 Хуан Хэцин 2019: 1954]. Двусложное слово 特

色 tèsè означает специфику, это заимствованная лексика из японского языка 

[ 黄 河 清  Хуан Хэцин 2019: 1468]. Четырёхсложное слово 社 会 主 义 

shèhuìzhǔyì обозначает социализм, это заимствованная лексика из 
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японского языка [黄河清 Хуан Хэцин 2019: 1321]. Последнее двусложное 

слово 经济  [jīngjì] означает экономику и подразумевает «деятельность по 

общественному материальному производству и воспроизводству» [现代汉语

词 典  Современный китайский словарь 2016: 685]. Оно является 

заимствованной лексикой из японского языка [黄河清  Хуан Хэцин 2019: 

824]. 中 国 特 色 社 会 主 义 经 济  [zhōngguó tèsè shèhuìzhǔyì jīngjì] / 

социалистическая экономика с китайской спецификой – это основная 

экономическая система Китая. К ней относятся как основная природа, 

основное направление, основная цель экономического развития Китая, так и 

меры по решению ряда основных вопросов, которые должны быть приняты в 

соответствии с реальной ситуацией Китая. В ряд основных вопросов входят 

базовая экономическая система, вид распределения и стратегии развития. 

Приведём пример: 公有制经济是国民经济的重要战略力量，决定中国特色社

会 主 义 经 济 的 性 质 和 方 向   姜 长 青  Цзян Чанцин 2024 URL: 

http://news.anhuinews.com/xwgn/202403/t20240322_7458195.html 。  / 

Экономика, базирующаяся на общественной собственности, является 

важной стратегической силой национального хозяйства. Она определяет 

характер и направление развития социалистической экономики с 

китайской спецификой. 

Таким образом, наиболее частотным в китайском языке является 

выражение 改革开放  [gǎigé kāifàng] / политика реформ и открытости, 

количество употреблений которого составляет 160545 в корпусе китайского 

языка. На второе место по набольшему количеству употреблений 

выдвигается слово 小康  xiǎokāng] / средняя зажиточность, количество 

употреблений которого составляет 83239 в корпусе китайского языка. 

Частотное употребление выражения 改 革 开 放  [gǎigé kāifàng] / 

политика реформ и открытости связано с тем, что она является настоящим 

взлётом в истории КПК, судьбоносным решением, определившим ход 



81 

 

 

 

развития современного Китая. Это ключевое решение, обозначившее 

программу реализации целей на «два столетних срока» и осуществления 

великого возрождения китайской нации. 

Частотное употребление слова 小 康  xiǎokāng] / средняя 

зажиточность определено тем, что стратегическая концепция общества 

средней зажиточности была выдвинута бывшим председателем Китая Дэн 

Сяопином в конце 70-х – начале 80-х годов ⅩⅩ века, в ходе разработки плана 

экономического и общественного развития Китая. 

Вышеуказанные выражения относятся к разряду безэквивалентной 

лексики. Они являются уникальными словами и словосочетаниями, 

характерными только для Китайской Народной Республики. 

С точки зрения собственно языковых характеристик особо выделяются 

исконная лексика и заимствованная лексика из японского языка. 

Примеры свидетельствуют о том, что эти выражения носят 

прагматический характер. Поскольку они представлены для информирования 

и реализации экономического курса, стратегических концепций и основной 

экономической системы Китая. 

Наконец-то, отмечен анализ ОПЛ китайского языка в культурной 

сфере. 

1. 中华民族  [zhōnghuá mínzú] / китайская нация. Мы встретили 

115484 употреблений в Корпусе КЯ. Это исконное выражение [黄河清 Хуан 

Хэцин 2019: 1955]. Оно состоит из четырёх иероглифов. Первое двусложное 

слово 中华  [zhōnghuá] имеет значение: «в древние времена территория 

бассейна реки Хуанхэ называлась Китаем, это было место, где впервые 

возникла национальность Хань, а позже подразумевает Китай» [现代汉语词

典 Современный китайский словарь 2016: 1694-1695]. Последнее двусложное 

слово 民 族  [mínzú] имеет два значения: «1. Сообщество людей, 

сформировавшееся в истории и на разные этапы общественного развития.    

2. Сообщество людей с общим языком и общими психологическими 
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качествами, проявляющимися в общей культуре. При этом люди живут в 

общем регионе и находятся в общих условиях экономической жизни» [现代

汉语词典 Современный китайский словарь 2016: 910]. Данное выражение 

имеет значение: «общий термин для обозначения всех национальностей 

Китая, включая пятьдесят шесть национальностей, которые имеют долгую 

историю, великолепное культурное наследие и славные революционные 

традиции» [现代汉语词典  Современный китайский словарь 2016: 1695]. 

Приведём пример: 今天，建设中华民族现代文明依然需要吸收借鉴全人类的

文明成果，依然需要广大侨胞承担起新的文化使命。鼓励他们从所在国汲取

优秀文化成果，融入建设中华民族现代文明的伟大事业中来  URL: 

https://www.rmzxb.com.cn/c/2024-03-14/3509727.shtml。  / На сегодняшний 

день построение современной цивилизации китайской нации по-прежнему 

требует впитывания и перенятия достижений цивилизации всего 

человечества. Кроме этого, оно всё-таки нуждается от большинства 

соотечественников, проживающих за границей, в постановке новой 

культурной миссии. Необходимо поощрять наших соотечественников 

черпать выдающиеся культурные достижения от стран пребывания. Это 

позволяет им присоединиться к великому делу по формированию 

современной цивилизации китайской нации. 

2. 中国梦 [zhōngguómèng] / китайская мечта. Мы встретили 39909 

употреблений в Корпусе КЯ. Данное выражение состоит из трёх иероглифов. 

Первое двусложное слово 中国 [zhōngguó] обозначает Китай, это исконная 

лексика [黄河清 Хуан Хэцин 2019: 1954]. Последное односложное слово 梦 

[mèng] означает мечту, это исконная лексика [黄河清  Хуан Хэцин 2019: 

1053]. Это выражение имеет значение: «это мечта о великом возрождении 

китайской нации, основной смысл которой заключается в процветании 

страны, возрождении нации и благополучии народа» [ 现 代 汉 语 词 典 

Современный китайский словарь 2016: 1695]. Приведём пример: 习近平总书

https://www.rmzxb.com.cn/c/2024-03-14/3509727.shtml
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记强调，“实现中国梦，是物质文明和精神文明比翼双飞的发展过程”。我

们必须在持续夯实民族复兴物质基础的同时建设好中华民族共有精神家园，

大力加强社会主义精神文明建设，引导人们树立正确的世界观、人生观和价

值观，坚定社会主义信念，增强民族自尊心和自豪感，为全面推进中华民族

伟 大 复 兴 提 供 有 力 思 想 保 证   刘 爱 玲  Лю Айлин 2024 URL: 

http://dangjian.people.com.cn/n1/2024/0321/c117092-40199982.html 。  / 

Генеральный секретарь Си Цзиньпин подчеркнул, что «реализация 

китайской мечты – это процесс одновременного развития материальной и 

духовной культуры». С одной стороны, мы должны продолжать укреплять 

материальную основу для национального возрождения, с другой стороны, 

нам следует создать общий духовный очаг для китайской нации. Это 

позволяет усилиями развивать социалистическую духовную культуру. При 

этом необходимо направлять людей к формированию правильных взглядов на 

мир, на жизнь и правильной системы ценностей. Кроме того, нужно 

укреплять социалистические убеждения, усиливать чувства национального 

достоинства и гордости. В результате этого обеспечены духовные силы для 

всестороннего продвижения великого возрождения китайской нации. 

3. 社会主义核心价值观 [shèhuìzhǔyì héxīn jiàzhíguān] / менталитет, 

основанный на основных социалистических ценностях. Мы встретили 17790 

употреблений в Корпусе КЯ. Данное выражение состоит из девяти 

иероглифов. Первое четырёхсложное слово 社会主义 shèhuìzhǔyì означает 

социализм, это заимствованная лексика из японского языка [黄河清 Хуан 

Хэцин 2019: 1321]. Двусложное слово 核心 [héxīn] имеет значение: «центр; 

основная часть (с точки зрения взаимоотношений между вещами)» [现代汉语

词典 Современный китайский словарь 2016: 530]. Последнее трёхсложное 

слово 价值观  [jiàzhíguān] обозначает систему ценностей и подразумевает 

«общие взгляды на экономику, политику, мораль, деньги и т. д.» [现代汉语词

典 Современный китайский словарь 2016: 629]. Выражение 社会主义核心价

http://dangjian.people.com.cn/n1/2024/0321/c117092-40199982.html
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值观 [shèhuìzhǔyì héxīn jiàzhíguān] / менталитет, основанный на основных 

социалистических ценностях, имеет значение: «Это сжатая и 

концентрированная формулировка системы основных ценностей социализма 

Китая. Его целью является распространение идеалов могущества и 

процветания страны, демократии, цивилизации, гармонии, а также идей 

свободы, равенства, справедливости и законности, воспитание патриотизма, 

любви к своему делу, честности и дружелюбия» [ 现 代 汉 语 词 典 

Современный китайский словарь 2016: 1155]. Приведём пример: 兵团要强化

教育引导、实践养成、制度保障，把社会主义核心价值观融入社会发展各方

面 、 贯 穿 社 会 生 活 全 过 程  URL: 

http://www.wenming.cn/wmzthc/20240329/ac970fa3d1ec4cd3b91f4bb2c581ba8d/

c.html 。  / Для того, чтобы менталитет, основанный на основных 

социалистических ценностях распространялся во всех сферах в развитии 

общества и во всём процессе общественной жизни, войсковые соединения 

должны усиливать его пропаганду за счёт образования, воспитывать людей 

на практике и разрабатывать теории. 

Таким образом, наиболее частотным в китайском языке является 

выражение 中华民族  [zhōnghuá mínzú] / китайская нация, количество 

употреблений которого составляет 115484 в корпусе китайского языка. 

Частотное употребление выражения 中华民族  [zhōnghuá mínzú] / 

китайская нация связано с тем, что оно обозначает все национальности 

Китая, объединяет их для реализации великого дела КНР. 

Вышеуказанные выражения относятся к разряду безэквивалентной 

лексики. Они являются уникальными словами и словосочетаниями, 

характерными только для Китайской Народной Республики. 

С точки зрения собственно языковых характеристик обращает на себя 

внимание подавляющее преимущество исконной лексики. 
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Примеры с такими выражениями показывают, что они обладают 

прагматическим значением. Так как они представляют собой мечту, систему 

ценностей китайской нации. 

Во многих работах лингвистов представлено детальное описание 

национально-культурного компонента значения идеологем. Он представляет 

собой «компонент значения единиц с позиций когнитивного подхода – 

концептуального представления носителей языка об идеологических 

воззрениях, политических мыслях» [Мэн Мэн 2023: 351]. 

На сегодняшний день значительный интерес представляют 

исследования, ориентированные на общественно-политическую лексику 

китайского языка. Нами была рассмотрена лексика этого типа, которая чаще 

всего встречается в языке СМИ Китая. Анализ лексики данного типа 

проведен с точки зрения трёх сфер: политической, экономической и 

культурной. 

Анализ показывает, что наиболее частотными в Корпусе китайского 

языка являются выражения 中 国 共 产 党  zhōngguó gòngchǎndǎng / 

Коммунистическая партия Китая, 改革开放  [gǎigé kāifàng] / политика 

реформ и открытости, 中华民族 [zhōnghuá mínzú] / китайская нация. 

Вышеуказанные выражения относятся к разряду безэквивалентных 

выражений, характерных только для Китайской Народной Республики. 

С точки зрения собственно языковых характеристик обращает на себя 

внимание подавляющее преимущество исконных выражений. Примеры 

показывают, что общественно-политическая лексика китайского языка 

обладает манипулятивной функцией. Она возбуждает китайскую нацию 

присоединиться к великому социалистическому делу Китайской Народной 

Республики. 

Исследуя общественно-политическую лексику китайского языка в 

разных сферах, мы понимаем текущие национальные реалии и состояние 
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развития Китая. Это позволяет способствовать обменам и сотрудничеству 

как внутри страны, так и за рубежом. 

 

2.3. Возникновение и развитие 社会政治新词 / новой общественно-

политической лексики в китайском языке 

 

2.3.1. Структурная характеристика современных китайских слов 

 

В последние десятилетия 社会政治新词 / новая ОПЛ китайского языка 

развивается очень активно и динамично. Наряду с традиционными 

способами словообразования выделяют феномен образования смешанных 

слов с использованием букв латинского алфавита, цифр и иероглифов. Как 

известно, неологизмы первыми сигнализируют об изменениях в социальной 

жизни общества. Прежде всего рассмотрим новую лексику с точки зрения 

словообрзвания, поскольку слова с различными типами структуры 

образуются посредством различных способов расположения и сочетания 

морфем. Общественно-политическая лексика образуется из китайской 

лексики, выраженной в форме словосочетаний или выражений с помощью 

различных способов расположения слов. Иллюстративным материалом для 

данного параграфа послужила книга «Актуальная лексика в новую эпоху». 

Нами были анализированы 114 наиболее частотных неологизмов, 

извлеченных из данной книги. Структура 社会政治新词  / новой ОПЛ 

исследуется и анализируется за счёт способов образования современных 

китайских слов. 

Что касается типов структуры современных китайских слов, 

представители научных кругов в основном придерживаются одинаковых 



87 

 

 

 

взглядов. Они считают, что слова состоят из морфем и анализированы в 

соответствии с количеством морфем. 

В учебном пособии «Современный китайский язык» под редакцией 

факультета китайского языка Пекинского университета и кафедры 

современного китайского языка, изданном в 2006 году, указывается, что 

китайские слова делятся на простые, сложные и сложносокращённые. При 

этом сложные слова выражаются такими моделями, как корень + корень и 

корень + аффикс, а сложные слова типа корень + корень включают 

сочинительную модель, модель с подчинительной связью, 

повествовательную модель, модель управления, дополнительную модель и 

модель редупликации Cовременный китайский язык 2006: 197-199. В 

работе «Введение в изучение современного китайского языка» Шао 

Цзинминь делит китайские слова на простые и сложные. Сложные слова 

подразделяются на составные слова, производные слова и слова 

редупликации. Выделено пять типов составных слов: соединительная модель, 

модель с подчинительной связью, дополнительная модель, предикативно-

объектная модель и субъектно-предикативная модель 邵敬敏 Шао Цзинминь 

Т. 1. 2016: 91. Рассматривая структуру современных китайских слов в труде 

«Современный китайский язык», изданном в 2017 году, Хуан Божун и Ляо 

Сюйдун разделяют слова на простые и сложные. А среди сложных слов 

выделяются составная модель, модель редупликации и модель аффиксации. 

В состав составной модели входят соединительная модель, модель с 

подчинительной связью, дополнительная модель, глагольно-объектная 

модель и субъектно-предикативная модель 黄伯荣, 廖序东 Хуан Божун, Ляо 

Сюйдун Т. 1. 2017: 207-208. К тому же они делают акцент на 

сложносокращённых словах, то есть сжатых и пропущенных словах, которые 

делятся на сжатые слова и сокращенные слова с добавлением числительных  

黄伯荣, 廖序东 Хуан Божун, Ляо Сюйдун Т. 1. 2017: 204-206. 
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Таким образом, как показывает представленный обзор, в современном 

китайском языке слова подразделяются на две основные категории: простые 

и сложные слова. Сложные слова выражены тремя моделями: составной 

моделью (корень + корень), аффиксальной моделью (корень + аффикс) и 

сложносокращенными словами, то есть сокращенной моделью. При этом к 

составной модели относятся соединительная модель, глагольно-объектная 

модель, субъектно-предикативная модель, дополнительная модель и модель с 

подчинительной связью. А сложносокращённые слова включают сжатые 

слова и сокращенные слова с добавлением числительных. Что касается 

аффиксальной модели, то выделяются модель префиксации и модель 

суффиксации. 

Простые слова состоят из одной морфемы. Все односложные слова 

являются простыми, включая различные знаменательные и служебные части 

речи. Приведём примеры: 天 tiān / небо, 跳 tiào / прыгать, 也 yě / тоже, 

также. К простым словам относятся двусложные и многосложные слова, 

которыми могут служить Ляньмяньци, транскрибированные слова 

(иностранные заимствования), звукоподражания и т. п. Приведём примеры: 

蜘蛛 zhīzhū / паук, 蝙蝠 biānfú / летучая мышь, 沙发 shāfā / диван, 哗啦 

huālā / треск. Сложные слова состоят из двух или более морфем. По 

природе морфем сложные слова разделены на составную модель (корень + 

корень) и аффиксальную модель (корень + аффикс). Кроме этого, в состав 

сложных слов входят сложносокращённые слова. 

С точки зрения структуры слов современного китайского языка, 

простые слова не требуют структурного анализа. Так что современные 

китайские слова в основном образуются с помощью сложных слов, структура 

которых представлена в Таблице 4. 
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Сложные слова 

{
 
 
 
 

 
 
 
 

составная модель: корень +  корень

{
 
 

 
 

соединительная модель
глагольно − объектная модель

субъектно − предикативная модель
дополнительная модель

модель с подчинительной связью

сокращенная модель {
сжатые слова

сокращенные слова с добавлением числительных

аффиксальная модель: корень +  аффикс {
модель префиксации
модель суффиксации

 

Таблица 4 

 

На уровне грамматической структуры принципы внутреннего 

сочетания слов, словосочетаний, даже предложений в современном 

китайском языке почти одинаковы. У них пять моделей структурных 

отношений: соединительная модель, глагольно-объектная модель, субъектно-

предикативная модель, дополнительная модель и модель с подчинительной 

связью. Китайский язык обладает сильной способностью к реорганизации, 

что приводит к размытию границ между словами и словосочетаниями. 

Поэтому мы не будем проводить различий между словами и 

словосочетаниями. В той или иной мере структурные принципы (типы 

структуры и способы образования) общественно-политической лексики 

совпадают со способами образования современных китайских слов. 

Следовательно, на основе наших материалов в данном параграфе 

проводится анализ структуры 社 会 政 治 新 词  / новой общественно-

политической лексики, образованной по составной и сокращенной моделям. 
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2.3.2. Анализ структуры 社会政治新词 / новой общественно-

политической лексики, образованной по составной модели 

 

Составная модель – это структурная схема, которая часто встречается в 

современной китайской лексике. Конструктивное оформление слов этого 

типа заключается в моделировании типов синтаксической структуры 

современного китайского языка. Это называется синтаксический способ 

словообразования, который имеет определенный параллелизм с моделями 

синтаксической структуры. Как слова современного китайского языка, так и 

общественно-политическая лексика по преимуществу выражаются составной 

моделью. 

I. Структура 社会政治新词  / новой общественно-политической 

лексики, образованной по составной модели 

1. Структура сложных слов современного китайского языка, 

образованных по составной модели 

С точки зрения морфем, слова этого типа образуются путем сочетания 

двух или более знаменательных морфем, то есть сочетания разных корней. В 

соответствии с различными структурными отношениями между корнями их 

можно делить на субъектно-предикативную модель, глагольно-объектную 

модель, соединительную модель, дополнительную модель и модель с 

подчинительной связью. При этом модель с подчинительной связью делится 

на модель определения и определяемой основы и модель обстоятельства и 

определяемой основы. 

1) Субъектно-предикативная модель. 

Сложные слова, образованные по субъектно-предикатной модели, 

состоят из двух частей, которые выражают повествовательные отношения. 

Первой частью слов является подлежащее, а в качестве подлежащего часто 

выступает существительное, указывающее на объект повествования. Вторая 

часть – это сказуемое, указывающее на состояние, действие или изменение 
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состояния, действия подлежащего. Для того чтобы проверить, является ли 

субъектно-предикативной модель, по которой образуются сложные слова, 

применен следующий способ: между первой и второй частями слов, 

образованных по данной модели, обычно добавляется выражение «Является 

ли?»; слова такого типа отвечают на такие вопросы, как «Что есть что» и 

«Что какой? или Что не какой?». Приведём примеры: 地震  dìzhèn / 

землетрясение (земля + сотрясаться), 月食 yuèshí / лунное затмение (луна 

+ терять). 

2) Глагольно-объектная модель. 

Первая и вторая части у сложных слов, образованных по глагольно-

объектной модели, выражают отношения затрагивающие и затрагиваемые. 

Первая часть слов обозначает действие и поведение, а вторая часть – объект 

действия и поведения. Объект выражен результатом, инструментом действия 

и т. п. Слова такого типа обычно отвечают на вопрос «Что делает?». 

Приведём примеры: 司机 sījī / шофёр (управлять + машина), 失业 shīyè / 

потерять работу. 

3) Соединительная модель. 

Сложные слова, образованные по соединительной модели, состоят из 

двух синонимичных, близких по значению корней, коррелятивных корней, 

или антонимичных корней. Слова такого типа соединяют два или более 

компонентов по одинаковой или сходной грамматической природы. В 

зависимости от частей речи они выражаются четырьмя моделями: 

«существительное + существительное», «глагол + глагол», «прилагательное + 

прилагательное», «счётное слово + счётное слово». Приведём примеры: 始终 

shǐzhōng / всегда, всё время (начало + конец), 方圆 fāngyuán / квадрат и 

круг. 

4) Дополнительная модель. 

Как явствует из самого названия, первая и вторая части слов, 

построенных по дополнительной модели, выражают отношения 
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дополняющие и дополняемые. Первая часть слов такого типа – это главное 

слово, а второй частью является дополнительный элемент, который даёт 

дополнение и объяснение главного слова. Слова такого типа отвечают на 

вопрос «Как?». Они в основном выражены двумя моделями: «глагол + 

прилагательное» и «глагол + глагол». Приведём примеры: 提高  tígāo / 

повысить (поднимать + высокий), 打倒 dǎdǎo / сбить, свалить (ударить + 

упасть, рухнуть). 

5) Модель с подчинительной связью. 

Сложные слова, образованные по модели с подчинительной связью, 

состоят из двух частей, которые выражают определительные отношения. 

Первой частью слов является определяющее слово, которое описывает 

вторую часть. А вторая часть – это определяемое слово. В зависимости от 

частей речи определяющего слова их можно делить на две категории: модель 

определения и определяемой основы и модель обстоятельства и 

определяемой основы. В первой модели определяющее слово обычно 

выражается как существительным, так и числительным и счётным словом, а 

определяемая основа – существительным. При этом служебная частица 的 

de обычно может быть добавлена между определением и определяемым 

словом в качестве знака, отличающего от других моделей. Как правило, 

слова такого типа отвечают на вопрос «Какая определяемая основа?». 

Приведём примеры: 火车 huǒchē / поезд (огонь + машина), 密码 mìmǎ / 

пароль (секретный + код). В модели обстоятельства и определяемой основы 

в качестве обстоятельства обычно выступает наречие или прилагательное, а 

также употребляется существительное, обозначающее время и место. Как 

правило, между первой и второй частями основ поставлен вспомогательный 

структурный элемент 地  de. Такая структура отвечает на вопрос «Как 

определяемое слово?». Приведём пример: 重 视  zhòngshì / уважать, 

дорожить, ценить (глубокий, сильный + принимать, считать). 
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2. 社会政治新词  / Новая общественно-политическая лексика, 

образованная по составной модели 

社 会 政 治 新 词  / Новая общественно-политическая лексика, 

образованная по составной модели, относится к словам или словосочетаниям, 

касающимся политики, экономики, культуры и т. п. Они состоят из двух или 

более общественно-политической лексики, построенной по составной модели 

сложных слов современного китайского языка. Таким образом, по 

структурным характеристикам 社 会 政 治 新 词  / новая общественно-

политическая лексика делится на четыре категории: 

1) 社会政治新词  / Новая общественно-политическая лексика, 

образованная по модели с подчинительной связью: она состоит из двух типов 

– модели определения и определяемой основы и модели обстоятельства и 

определяемой основы. Приведём примеры типа слов, построенных по модели 

определения и определяемой основы: 新时代 [xīn shídài] / новая эпоха, 钉钉

子精神 [dìng dīngzi jīngshén] / умение «забивать гвозди», 权力清单 [quánlì 

qīngdān] / перечень властных полномочий, 红色通缉令 [hóngsè tōngjīlìng] / 

Красный циркуляр (список граждан КНР, находящихся в международном 

розыске и подлежащих выдаче Китаю), 总体国家安全观 [zǒngtǐ guójiā ānquán 

guān] / всеобъемлющая концепция государственной безопасности. Приведём 

примеры типа слов, образованных по модели обстоятельства и определяемой 

основы: 精准扶贫 [jīngzhǔn fúpín] / адресная помощь малоимущим, 海南自由

贸易港  [hǎinán zìyóu màoyìgǎng] / порт свободной торговли провинции 

Хайнань. 

2) 社会政治新词  / Новая общественно-политическая лексика, 

образованная по глагольно-объектной модели. Приведём примеры: 反“四风” 

[fǎn sìfēng] / борьба с «четырьмя поветриями», 全面增强“八个执政本领” 

[quánmiàn zēngqiáng bāgè zhízhèng běnlǐng] / всестороннее укрепление 

«восьми навыков управления», 培养“四有”新一代革命军人  [péiyǎng sìyǒu 
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xīnyīdài gémìng jūnrén] / развитие «четырёх необходимых качеств» у 

военнослужащих новой эпохи, 抓“关键少数” [zhuā guānjiàn shǎoshù] / упор на 

«ключевое меньшинство», 统 揽 “ 四 个 伟 大 ” [tǒnglǎn sìgè wěidà] / 

скоординированное продвижение «четырёх великих аспектов». 

3) 社会政治新词  / Новая общественно-политическая лексика, 

образованная по соединительной модели. Приведём примеры: “八个明确”与

“十四个坚持” [bāgè míngquè yǔ shísìgè jiānchí] / «Восемь четких установок» 

и «Четырнадцать требований», 四大考验与四种危险 [sìdà kǎoyàn yǔ sìzhǒng 

wēixiǎn] / четыре испытания и четыре вида опасности. 

4) 社会政治新词  / Новая общественно-политическая лексика, 

образованная по субъектно-предикатной модели. Приведём примеры: 京津

冀协同发展 [jīngjīnjì xiétóng fāzhǎn] / согласованное развитие региона Пекин-

Тяньцзинь-Хэбэй, 长江经济带发展  [chángjiāng jīngjìdài fāzhǎn] / развитие 

экономического пояса реки Янцзы. 

II. Структурные характеристики 社 会 政 治 新 词  / новой 

общественно-политической лексики, образованной по составной модели 

Сложные слова современного китайского языка, образованные по 

составной модели, построены с помощью структурных моделей частей речи, 

в которых перекликается морфология с синтаксисом. Что касается моделей 

структуры, то в древнекитайском языке односложные слова постепенно 

превращались в двусложные или многосложные слова. При этом в процессе 

употребления языка за счёт предложения постоянно объединяются слова, 

вследствие чего накапливается и обобщается множество новой лексики, 

образованной по составной модели. Среди 社 会 政 治 新 词  / новой 

общественно-политической лексики первое место по наибольшему 

количеству занимает лексика, построенная по составной модели. Она 

составляет 56% от общего числа (как показано в Диаграмме 1). 
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社 会 政 治 新 词  / Новая общественно-политическая лексика, 

образованная по составной модели, в основном построена по модели с 

подчинительной связью, что тесно связано с развитием и составом 

лексической структуры современного китайского языка. Сложные слова, 

образованные по модели с подчинительной связью, всегда занимали 

доминирующее место в древнекитайском языке. В работе «Исследования 

китайской лексики династии Мин» учёного Гу Чжичуань проводится анализ 

словообразовательных особенностей китайского языка династии Мин. Слова, 

образованные по составной модели, по мнению исследователя, построены с 

помощью синтаксического способа словообразования. Автор приходит к 

выводу, что лексика, образованная по модели с подчинительной связью, 

занимает лидирующие позиции со времён династий Юань и Мин 顾之川 Гу 

Чжичуань 2000: 91. В труде «Теория структуры китайской лексики» Чжоу 

Цзянь рассматривает современный китайский язык как точку наблюдения. 

Там дано краткое описание лексических единиц, включенных в «Словарь 

современного китайского языка», в свете структуры и состава иероглифов, 

слов и устойчивых словосочетаний. Отсюда выявлены особенности и законы 

56%

44%

Диаграмма 1

Новая общественно-
политическая лексика, 
образованная по составной 
модели

Остальная лексика
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структуры и состава китайской лексики разного типа. При этом слова, 

построенные по модели с подчинительной связью, составляет 50,72% от 

общего числа сложных слов, образованных по составной модели 周荐 Чжоу 

Цзянь 2014: 181. Непрерывная эволюция модели с подчинительной связью 

привела к формированию модели определения и определяемой основы и 

модели обстоятельства и определяемой основы. 

Детальный анализ структуры материалов показывает, что среди 社会政

治 新 词  / новой общественно-политической лексики, образованной по 

составной модели, первое место по частотности употребления занимают 

слова, построенные по модели определения и определяемой основы. На 

втором месте находятся слова, образованные по глагольно-объектной 

модели. На третьем месте стоят слова, построенные по трем моделям: 

соединительной модели, модели обстоятельства и определяемой основы и 

субъектно-предикативной модели. Основными причинами этого явления 

могут служить следующие факторы. 

Во-первых, в 社会政治新词 / новой общественно-политической лексике 

в основном преобладают существительные, которые употребляются для 

описания условий жизни народа и социальных условий. Слова, образованные 

по модели с подчинительной связью, создают основу для формирования 社会

政 治 新 词  / новой общественно-политической лексики. Новые вещи, 

концепции и явления всегда образуются из старых вещей и концепций. В 

частности, слова, построенные по модели определения и определяемой 

основы, обычно состоят из двух частей: определения и определяемого слова. 

Они обозначают понятия и объекты мышления, поэтому между 

определением и определяемой основой употребляется 的 [de] для выражения 

определительных отношений. Таким образом, когда модель с 

подчинительной связью представляется как мост соединения, старые и новые 

вещи соединяются друг с другом, демонстрируя семантические концепции с 
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новыми характеристиками. Приведём примеры: 数字经济  [shùzì jīngjì] / 

цифровая экономика, 智慧城市 [zhìhuì chéngshì] / умный город, 工匠精神 

[gōngjiàng jīngshén] / дух мастера, 文化自信 [wénhuà zìxìn] / уверенность в 

собственной культуре. 

Во-вторых, 社会政治新词 / новая общественно-политическая лексика 

имеет относительно простую структуру, словосочетания отличаются высокой 

степенью гибкости, причём слова обладают сильной способностью к 

сочетанию. В работе «Тезаурус и морфология китайского языка» учёного 

Дун Сюфан проводится анализ морфологической структуры китайских 

сложных слов, образованных по составной модели. Сложные слова, 

построенные по модели определения и определяемой основы, выраженные 

структурной схемой существительное + существительное, по мнению 

исследователя, обладают сильной конструкцией [董秀芳 Дун Сюфан 2004: 

43]. При этом слова данного типа являются высокопродуктивными среди 社

会政治新词 / новой общественно-политической лексики, которая в основном 

подразделяется на три типа. Модель первого типа – это имя нарицательное + 

имя нарицательное. Приведём примеры: 监察委员会 [jiānchá wěiyuánhuì] / 

надзорные комиссии， 两只鸟论 [liǎng zhī niǎo lùn] / теория двух птиц, 自由

贸易区 [zìyóu màoyìqū] / зона свободной торговли, 文化安全 [wénhuà ānquán] 

/ культурная безопасность, 河长制 [hézhǎngzhì] / система контроля на реках 

и озёрах, 环保督察 [huánbǎo dūchá] / надзор в сфере защиты окружающей 

среды. Модель второго типа – это имя собственное + имя нарицательное. 

Приведём примеры: “不忘初心，牢记使命”主题教育 [bùwàng chūxīn láojì 

shǐmìng zhǔtí jiàoyù] / тематические воспитательные мероприятия под 

девизом «Не забывать о первоначальной цели, твердо помнить о своей 

миссии», 天网行动  [tiānwǎng xíngdòng] / деятельность небесной сети 

(антикоррупционная деятельность китайского правительства по аресту 

сбежавших за границу членов КПК и чиновников, подозреваемых в 
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коррупции), 雄安新区 [xióng’ān xīnqū] / новый район Сюнъань, 丝绸之路精神 

[sīchóu zhīlù jīngshén] / дух Шёлкового пути, 金砖国家  [jīnzhuān guójiā] / 

страны БРИКС. Модель третьего типа – это имя нарицательное + имя 

собственное. Приведём примеры: 美丽中国 [měilì zhōngguó] / прекрасный 

Китай, 数字丝绸之路 [shùzì sīchóu zhīlù] / цифровой Шёлковый путь. Для 

формирования этих трёх типов две морфемы или слова сочетаются по 

сочинительной модели. Они легко рассматриваются как модель определения 

и определяемой основы, выражающая определительные отношения. Первая 

морфема или слово постепенно переходит от имени существительного к 

адъективированному слову, так как первая часть ограничивает вторую. 

Семантика между ними расширяется и тесно связана, что приводит к 

появлению новой лексики. 

В-третьих, среди 社会政治新词  / новой общественно-политической 

лексики слова, образованные по глагольно-объектной модели, по 

преимуществу состоят из двусложных, трехсложных и многосложных слов. 

Они часто демонстрируют поведения и действия управления. Однако такого 

типа структура относительно редко встречается при словообразовании. 

Наблюдая за словообразованием по характеру частей речи, мы отмечаем, что 

слова, построенные по глагольно-объектной модели, не имеют большого 

преимущества. Но по параллельной грамматической структуре модель 

данного типа легче образуется и чаще употребляется. 
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2.3.3. Анализ структуры 社会政治新词 / новой общественно-

политической лексики, образованной по сокращенной модели 

 

Сокращение – это распространенное явление языковой вариации. 

Посредством сокращения извлекаются части многосложных слов или 

словосочетаний для выражения общего значения. Оно является эффективным 

средством словообразования. 

I. Структура 社会政治新词  / новой общественно-политической 

лексики, образованной по сокращённой модели 

В результате соединения многосложных слов или словосочетаний 

образуется лексика, которая является важным средством лексикализации 

словосочетаний 邢福义  Син Фуи 2013: 135. Существуют две категории 

контракции. 

1. Модель извлечения значимых компонентов. 

По данной модели извлечены значимые, характерные для этого 

выражения, морфемы из устойчивых словосочетаний. В ней выделяются три 

вида. 

1) Соединение начальных морфем. Модель такого типа выражается 

как ABCD→AC. Приведём примеры: 劳动模范  láodòng mófàn →  劳模 

láomó / образцовый работник, 初级中学 chūjí zhōngxué → 初中 chūzhōng 

/ средняя школа первой ступени. 

2) Соединение начальной морфемы первого слова и конечной 

морфемы второго. Модель этого типа представлена как ABCD→AD. 

Приведём примеры: 军人家属 jūnrén jiāshǔ → 军属 jūnshǔ / члены семьи 

военнослужащих, 亲戚朋友 qīnqi péngyou → 亲友 qīnyǒu / родственники и 

друзья. 

3) Соединение конечной морфемы первого слова с начальной 

морфемой последующего слова. Модель данного типа выражена как 
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ABCD→BC. Приведём примеры: 人民警察 rénmín jǐngchá → 民警 mínjǐng 

/ народная милиция, 对外贸易 duìwài màoyì → 外贸 wàimào / внешняя 

торговля. 

Кроме этого, в соответствии с этим законом из многосложных слов 

могут быть извлечены две или более морфем с характерными 

репрезентативными значениями. Следует отметить ещё один вид, суть 

которого заключается в извлечении репрезентативного слова из устойчивых 

словосочетаний. В качестве примера можно выступать “清华大学” 

qīnghuá dàxué → “清华”qīnghuá / «университет Цинхуа». 

2. Модель обобщения, то есть сокращенные слова с добавлением 

числительных. 

По данной модели дается всеобщность или коррелятивность 

предметов, выраженных несколькими словами, и добавляется одно 

числительное, обозначающее количество составных частей. Эта модель 

подразделяется на два типа. 

1) Обобщение по ключевому слову (общему для всего выражения). 

Посредством данного способа выделяется общая морфема из слов, 

образованных по сочинительной модели, и перед ней добавляется 

обобщающее числительное, которое обозначает количество составных 

частей. Приведём примеры: 包修  bāoxiū / гарантийный ремонт、包换 

bāohuàn / гарантийный обмен、包退 bāotuì / гарантийный возврат →三包 

sānbāo / три гарантии, 有理想 yǒulǐxiǎng / высокоидейность、有道德 

yǒudàodé / высоконравственность、有文化 yǒuwénhuà / культура、有纪

律 yǒujìlǜ / дисциплинированность →四有 sìyǒu / обладание четырьмя 

качествами. 

2) Обобщение по смыслу. С помощью данного способа выделяется 

общая природа вещей, выраженных словами, образованными по 

сочинительной модели, и перед ней добавляется обобщающее числительное, 
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которое обозначает количество составных частей. Приведём примеры: 眉 

méi / брови、眼 yǎn / глаза、耳 ěr / уши、鼻 bí / нос、口 kǒu / рот →

五官 wǔguān / пять органов чувств, 稻 dào / рис、黍 shǔ / просо、稷 jì / 

ячмень、麦 mài / пшеница、豆 dòu / бобы →五谷 wǔgǔ / пять основных 

продовольственных культур. 

3. 社会政治新词  / Новая общественно-политическая лексика, 

образованная по сокращенной модели. 

社 会 政 治 新 词  / Новая общественно-политическая лексика, 

образованная по сокращенной модели, построена по модели обобщения и 

модели извлечения значимых компонентов (как показано в Таблице 5). 

 

Таблица 5 

Модель обобщения Модель извлечения значимых 

компонентов 

扶贫对象精准 [fúpín duìxiàng jīngzhǔn]、项
目安排精准 [xiàngmù ānpái jīngzhǔn]、资金
使用精准 [zījīn shǐyòng jīngzhǔn]、措施到
户精准 [cuòshī dàohù jīngzhǔn]、因村派人
精准 [yīncūn pàirén jīngzhǔn]、脱贫成效精
准 [tuōpín chéngxiào jīngzhǔn] / Точность 

должна проявляться при определении 

объектов для оказания помощи, в 

планировании соответствующих 

проектов, в использовании денежных 

средств; точными должны быть меры в 

отношении бедных семейств, как и выбор 

деревень для командирования кадровых 

работников; точности требует также 

определение результатов борьбы с 

бедностью. → 六个精准 [liùgè jīngzhǔn] / 

точность в шести аспектах 

简政放权 [jiǎnzhèng fàngquán]、放管结合 

[fàngguǎn jiéhé]、优化服务 [yōuhuà fúwù] 

→ 放 管 服  [fàngguǎnfú] / упрощение 

административных процедур и 

делегирование полномочий, регулирование 

делегирования полномочий и контроля за 

экономической деятельностью, 

оптимизация услуг 

发展生产脱贫一批 [fāzhǎn shēngchǎn tuōpín 

yīpī]、易地扶贫搬迁脱贫一批 [yìdì fúpín 

bānqiān tuōpín yīpī]、生态补偿脱贫一批 

[shēngtài bǔcháng tuōpín yīpī]、发展教育脱
贫一批 [fāzhǎn jiàoyù tuōpín yīpī]、社会保
障兜底一批 [shèhuì bǎozhàng dōudǐ yīpī] / 

Первая группа районов и граждан – это 

те, кто может выйти из бедности за 

счёт развития производства. Вторая 

营 业 税 改 增 值 税  [yíngyèshuì gǎi 

zēngzhíshuì] → 营 改 增  [yínggǎizēng] / 

реформа по переходу с уплаты налога на 

хозяйственную деятельность на уплату 

НДС 
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группа – это малоимущие граждане, 

которые нуждаются в переселении в 

другие более благоприятные для 

проживания районы. Третья группа – это 

те, кого можно вывести из бедности за 

счёт комплекса мер по экологической 

компенсации. Четвёртая группа – это те 

районы и малоимущие граждане, которым 

можно помочь расстаться с бедностью 

за счёт развития образования. И наконец 

пятая группа – это те, кому требуется 

полное социальное обеспечение. → 五个一
批  [wǔgè yīpī] / дифференцированный 

подход к сокращению бедности 

转职能  [zhuǎn zhínéng]、转方式  [zhuǎn 

fāngshì] 、 转 作 风  [zhuǎn zuòfēng] / 

трансформация функций, трансформация 

методов, трансформация стиля работы 

комиссии по проверке дисциплины → 纪委
“ 三 转 ” [jìwěi sānzhuǎn] / «три 

трансформации» комиссии по проверке 

дисциплины 

 

大众创业  [dàzhòng chuàngyè]、万众创新 

[wànzhòng chuàngxīn] / широкая 

предпринимательская инициатива, 

массовая инновационная деятельность → 

“ 双创 ” 活动  [shuāngchuàng huódòng] / 

деятельность «двух инициатив» 

 

免教科书费 [miǎn jiàokēshū fèi]、免杂费 

[miǎn záfèi]、补助寄宿生生活费  [bǔzhù 

jìsùshēng shēnghuófèi] / освобождение от 

платы за учебники и дополнительные 

расходы, компенсация расходов на 

обеспечение средств к жизни 

интернатовцев в стадии обязательного 

образования в сельской местности → 两免
一补 [liǎngmiǎn yībǔ] / два освобождения 

от платы, одно дополнение 

 

绿水青山  [lǜshuǐ qīngshān] 、金山银山 

[jīnshān yínshān] / чистые воды и зелёные 

горы, бесценное сокровище → 两 山 论 

[liǎngshānlùn] / теория двух гор  
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II. Структурные характеристики 社 会 政 治 新 词  / новой 

общественно-политической лексики, образованной по сокращенной модели 

Сокращение представляет собой регулирование длинных слов и 

словосочетаний для осуществления внутренней саморегуляции. В процессе 

употребления языка закон экономии языковых усилий полностью 

реализован. В результате этого мы можем быстро найти центр языка и 

избегать языковой перегрузки. 

В языкознании существуют разные точки зрения о 

сложносокращённых словах. Некоторые учёные считают, что сокращение не 

является структурной разновидностью слов. Посредством данного способа 

изменяются только исходные формы слов и регулярно сокращаются 

исходные слова и словосочетания. В этом процессе не изменяются ни 

значений слов, ни частей речи. Однако некоторые учёные полагают, что в 

процессе употребления языка, особенно в процессе устного общения, 

исходные слова и словосочетания могут быть заменены 

сложносокращёнными словами. Стоя самостоятельно, они приобретают 

свойства и характеристики слов. Так что при анализе мы рассматриваем 

сокращение сложных слов и словосочетаний как способ формирования 

структуры слов. Это даёт возможность взглянуть на сокращение как способ 

словообразования в процессе формирования новой лексики. 

Анализ показывает, что в наших материалах представлено много 社会

政治新词  / новой общественно-политической лексики, образованной по 

сокращенной модели, что составляет 42% от общего числа (как показано в 

Диаграмме 2). 
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В результате анализа классификаций 社 会 政 治 新 词  / новой 

общественно-политической лексики, образованной по сокращённой модели, 

с точки зрения моделей и количества сокращения, мы приходим к 

следующим выводам: 

Во-первых, при двух способах сокращения 社会政治新词  / новой 

общественно-политической лексики сочетаются две или три относительно 

репрезентативные морфемы, а структурная схема по преимуществу выражена 

моделью с подчинительной связью. В процессе сокращения чаще всего 

используется модель обобщения, причём чаще всего употребляется 

обобщение по ключевому слову (общему для всего выражения). 

Во-вторых, судя по скорости распространения лексики, общественно-

политическая лексика относительно продуктивна, при этом новые слова 

очень быстро сокращаются после их появления. На основе наших материалов 

представлено относительно значительное количество 社会政治新词 / новой 

общественно-политической лексики, образованной по сокращённой модели. 

Отсюда следует, что наблюдается тенденция образования 社会政治新词 / 

42%

58%

Диаграмма 2

Новая общественно-
политическая лексика, 
образованная по 
сокращенной модели

Остальная лексика
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новой китайской общественно-политической лексики по сокращенной 

модели. 

 

2.3.4. Анализ структуры 社会政治新词 / новой общественно-

политической лексики китайского языка 

 

Анализ показывает, что 社 会 政 治 新 词  / новая общественно-

политическая лексика, образованная по составной и сокращенной моделям, 

имеет различные методы составления и структурные характеристики. 

Рассмотрим общие данные и структурные особенности 社会政治新词 / новой 

китайской ОПЛ. 

I. Данные о структурных моделях 社会政治新词 / новой китайской 

ОПЛ 

Результаты исследования 114 社会政治新词 / новой китайской ОПЛ 

подтверждают то, что к данной группе лексики относятся как слова, так и 

простые и сложные словосочетания. 社会政治新词 / Новая китайская ОПЛ 

формируется согласно принципам образования современных китайских слов. 

В процессе анализа слова и словосочетания вместе рассматриваются на 

основе сходств морфологии и синтаксиса в китайской грамматике. В рамках 

社会政治新词 / новой общественно-политической лексики существуют три 

основной структурной модели: составная модель, сокращенная модель и 

поликодовая китайская иероглифическая модель. 

В соответствии со структурой слов подсчитывается число 社会政治新

词  / новой китайской ОПЛ и проводится количественное наблюдение. 

Представлена таблица, где показаны типы структуры, количество, пропорция 

и примеры 社会政治新词 / новой китайской ОПЛ (как показано в Таблице 6). 

Проводится визуальный анализ данных с целью более четкого и наглядного 
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рассмотрения долей структурных моделей лексики (как показано в круговой 

Диаграмме 3). 

 

Таблица 6 

Типы структуры 
Количест

во 

Пропорц

ия 
Примеры 

составная 

модель 

модель с 

подчинительн

ой связью 

модель 

определения 

и 

определяемо

й основы 

45 39,47% 

大 数 据 

[dàshùjù] / 

большие 

данные, 社会主
义核心价值观 

[shèhuìzhǔyì 

héxīn jiàzhíguān] 

/ менталитет, 

основанный на 

основных 

социалистическ

их ценностях 

модель 

обстоятельст

ва и 

определяемо

й основы 

2 1,75% 

精 准 扶 贫 

[jīngzhǔn fúpín] 

/ адресная 

помощь 

малоимущим, 

海南自由贸易港 

[hǎinán zìyóu 

màoyìgǎng] / 

порт свободной 

торговли 

провинции 

Хайнань 

глагольно-объектная модель 12 10,53% 

  增强 “ 四个意
识 ” [zēngqiáng 

sìgè yìshi] / 

укрепление 

«четырёх 

аспектов 

сознания»,  

保证三个作用 

[bǎozhèng sāngè 

zuòyòng] / 

гарантия 

выполнения 

трёх функций 



107 

 

 

 

соединительная модель 3 2,63% 

“ 八个明确 ” 与   

“ 十四个坚持 ” 

[bāgè míngquè yǔ 

shísìgè jiānchí] / 

«Восемь четких 

установок» и 

«Четырнадцать 

требований», 四
大考验与四种危
险  [sìdà kǎoyàn 

yǔ sìzhǒng 

wēixiǎn] / 

четыре 

испытания и 

четыре вида 

опасности 

субъектно-предикативная 

модель 
2 1,75% 

京津冀协同发展 

[jīngjīnjì xiétóng 

fāzhǎn] / 

согласованное 

развитие 

региона Пекин-

Тяньцзинь-

Хэбэй, 长江经济
带 发 展 

[chángjiāng 

jīngjìdài fāzhǎn] 

/ развитие 

экономического 

пояса реки 

Янцзы 

сокращенная 

модель 

модель обобщения 46 40,35% 

三督三察 [sāndū 

sānchá] / три 

контроля, три 

ревизии, “两创”

方 针 

[liǎngchuàng 

fāngzhēn] / курс 

«двух 

творений», то 

есть 

творческая 

трансформация 

и 

инновационное 

развитие 

модель извлечения значимых 

компонентов 
2 1,75% 

营 改 增 

[yínggǎizēng] / 

реформа по 

переходу с 
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уплаты налога 

на 

хозяйственную 

деятельность 

на уплату НДС 

поликодовая 

китайская 

иероглифическ

ая модель 

иероглиф + символ + 

иероглиф 
1 0,88% 

“互联网+”行动 

[hùliánwǎng jiā 

xíngdòng] / 

действия 

«Интернет+» 

арабская цифра + символ + 

арабская цифра + иероглиф 
1 0,88% 

16+1 合 作 

[shíliù jiā yī 

hézuò] / 

сотрудничеств

о по модели 

16+1 

всего 114 100.0%  

 

В результате анализа структуры 社会政治新词 / новой общественно-

политической лексики мы отмечаем, что 社会政治新词 / новая общественно-

политическая лексика, образованная по составной модели, представлена как 

основной тип. Она составляет 56% от общего числа лексики. А среди неё 

лексика, образованная по модели с подчинительной связью, чаще всего 

встречается, на неё приходится 41,23%. На втором месте находятся слова, 

построенные по модели определения и определяемой основы, которая 

составляет 39,47% от общего числа лексики. На третьем месте стоят слова, 

образованные по глагольно-объектной модели. На четвертом месте – слова, 

построенные по соединительной модели. А лексика, образованная по модели 

обстоятельства и определяемой основы и по субъектно-предикативной 

модели – на пятом месте. 

Вслед за составной моделью, новая лексика, построенная по 

сокращенной модели, занимает второе место по частотности употребления, 

составляя 42% от общего числа лексики. Новая лексика, образованная по 
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поликодовой китайской иероглифической модели, реже всего встречается в 

наших материалах. 

 

 

 

II. Структурные особенности 社会政治新词 / новой китайской ОПЛ 

В процессе анализа структурных моделей 社会政治新词 / новой ОПЛ 

преимущественно наблюдаются количественные и грамматические 

характеристики. Нами были выявлены два основных результата. 

社会政治新词  / Новая китайская ОПЛ образуется согласно типам 

структуры китайских слов. В процессе словообразования по преимуществу 

употребляются слова, образованные по составной модели. А в них модель с 

подчинительной связью является основным типом словообразования. 

Именно данная модель подходит для образования 社会政治新词  / новой 

общественно-политической лексики, так как она отражает концептуальные 

свойства новой лексики. В рамках 社会政治新词  / новой общественно-

политической лексики, построенной по сокращенной модели, чаще 

встречаются слова, образованные по модели обобщения, а реже – слова, 

построенные по модели извлечения значимых компонентов. Общий анализ 

40%

39%

10%

3%

2%
2% 2% 1%

1%
Диаграмма 3 модель обобщения

модель определения и 
определяемой основы
глагольно-объектная модель

соединительная модель

модель обстоятельства и 
определяемой основы
субъектно-предикативная модель

модель извлечения значимых 
компонентов
иероглиф + символ + иероглиф

арабская цифра + символ + 
арабская цифра + иероглиф
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показывает, что наблюдается тенденция образования 社会政治新词 / новой 

китайской общественно-политической лексики по сокращенной модели. 

С точки зрения грамматики, современные китайские сложные слова, 

построенные по составной модели, имеют рекурсивную грамматическую 

природу, то есть структурные правила слов, словосочетаний и предложений в 

китайском языке в принципе являются одинаковыми. Анализ материалов 

показывает, что к 社会政治新词  / новой ОПЛ относятся и слова, и 

словосочетания. В процессе их классификаций 社会政治新词 / новая ОПЛ, 

построенная по составной модели, анализируется в соответствии с 

синтаксической структурой современного китайского языка. 

 

2.4. Особенности функционирования 社会政治新词 / новой 

общественно-политической лексики в текстах СМИ Китая и России 

 

2.4.1. Манипулятивная функция 社会政治新词 / новой ОПЛ                

в политическом дискурсе 

 

По мнению учёного по критическому дискурс-анализу Теуна А. ван 

Дейка, манипуляция в основном подразумевает психологическую 

манипуляцию. Он рассматривает манипуляцию как «социальный, 

когнитивный и дискурсивный феномены» Dijk Дейк 2006: 366. Таким 

образом, дискурс является основным способом для манипуляции сознанием 

манипулируемого манипулирующим. 

При политической коммуникации политики надеются, что реципиент 

воспримет их собственные взгляды, позиции и предложения, поэтому 

неизбежно употребляются определенные стратегии. Коммуникативная 
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стратегия рассматривается как планирование общего акта речевой 

коммуникации. При этом умелое применение коммуникативных стратегий 

разного типа в полной мере демонстрирует политические таланты политиков. 

Являясь актуальной темой лингвистических исследований, 

коммуникативная стратегия всегда является объектом пристального интереса 

учёных как в стране, так и за рубежом. 

В 70-х годах ⅩⅩ века термин «коммуникативная стратегия» был 

впервые введён американским учёным Селинкерым. 

С точки зрения О.С. Иссерс, коммуникативная стратегия – это 

«комплекс речевых действий, направленных на достижение 

коммуникативной цели, которые включают в себя планирование процесса 

речевой коммуникации в зависимости от конкретных условий общения и 

личностей коммуникантов, а также реализацию этого плана» Иссерс 2008: 

54. 

По мнению О.С. Иссерс, коммуникативные стратегии 

проанализированы в плане политической лингвистики. В ее работе 

коммуникативные стратегии подразделяются на основные и 

вспомогательные. Основные стратегии являются важнейшими принципами в 

процессе речевой коммуникации. Их можно делить на стратегию 

уговаривания и стратегию дискредитации. Основные стратегии 

непосредственно оказывают воздействие на мировоззрение, отношение и 

поведение реципиента. Вспомогательные стратегии делятся на три типа: 

прагматический тип речевых стратегий, диалоговый тип речевых стратегий и 

риторический тип речевых стратегий. В их состав преимущественно 

включают такие стратегии, как эмоционально-настраивающая тактика 

комплимента, стратегия самопрезентации, стратегия контроля над 

инициативой, рекламная речевая тактика перераспределения 

межличностного пространства Иссерс 2008: 140. 
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Н.Б. Руженцева выделяет три основных типа коммуникативных 

стратегий для выражения намерений говорящего в политическом дискурсе: 

«1. стратегии, дискредитирующие оппонентов, умаляющие или пытающиеся 

уничтожить политических противников; 2. стратегии, превозносящие 

политических союзников (или заказчиков текста); 3. стратегии 

самопрезентации политика» Руженцева 2004: 11. 

В работе О.Н. Паршиной предлагается делить такие коммуникативные 

стратегии, как «самопрезентации, дискредитации, нападения, самозащиты, 

формирования эмоционального настроя адресата, а также информационно-

интерпретационная, аргументативная, агитационная и манипулятивная 

стратегия» Паршина 2005: 8. 

Юй Цзэци в своей работе замечает, что в соответствие с речевыми 

намерениями коммуникативные стратегии можно разделить на стратегию 

информирования, стратегию убеждения, стратегию двусмысленности и 

наступательную стратегию 于泽淇 Юй Цзэци 2023: 39. 

Чэнь Лицзян в труде обращает внимание на то, что прагматическая 

стратегия в политическом дискурсе (например, на пресс-конференциях 

правительства) – это прагматическая стратегия, применяемая участниками 

политического дискурса в политических интересах либо страны, либо 

отдельных лиц. Дискурсивные стратегии представителей на пресс-

конференциях правительства делятся на пять типов: стратегию 

идентичности, определение повестки дня, стратегию уклонения, повторение 

дискурса и стратегию двусмысленности 陈丽江 Чэнь Лицзян 2007: 152. 

Несмотря на то, что существуют разные подходы к классификациям 

коммуникативных стратегий, мы рассмотрим коммуникативные стратегии и 

соответствующие тактики, предложенные О.Л. Михалёвой. 

О.Л. Михалёва отмечает, что в политическом дискурсе обычно 

употребляются три типа коммуникативных стратегий: стратегия на 

понижение, стратегия на повышение и стратегия театральности Михалёва 
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2009: 45. Стратегия на понижение отражает стремление говорящего 

развенчать позиции соперника. Стратегия на повышение отражает 

стремление говорящего максимально увеличить значимость собственного 

статуса. При употреблении стратегии театральности адресат-наблюдатель 

рассматривается как потенциальный сторонник. 

Стратегия на понижение реализована с помощью следующих тактик: 

«тактики анализ-„минус“, тактики обвинения, тактики безличного 

обвинения, тактики обличения, тактики оскорбления и тактики угрозы» 

[Михалёва 2009: 45-52]. 

Для выражения стратегии на повышение употребляются следующие 

тактики: «тактика анализ-„плюс“, тактика презентации, тактика неявной 

самопрезентации, тактика отвода критики и тактика самооправдания» 

[Михалёва 2009: 52-57]. 

Стратегия театральности осуществляется при помощи следующих 

тактик: «тактики побуждения, тактики кооперации, тактики размежевания, 

тактики информирования, тактики обещания, тактики прогнозирования, 

тактики предупреждения, тактики иронизирования и тактики провокации» 

[Михалёва 2009: 61-68]. 

Представлен анализ политического дискурса китайских и русских 

представителей, где проецируются коммуникативные стратегии и тактики. 

Тактика обличения заключается в представлении фактов и аргументов, 

подтверждающих виновность, преступность какого-то лица. Главной задачей 

данной тактики является эксплицитное указание на конкретную вину. 

В качестве примера этой тактики можно привести отрывок из 

письменного интервью посла КНР в РФ Чжан Ханьхуэя ТАСС о развитии 

возобновляемой энергетики Китая: 

对于中国通过正当市场竞争取得的成绩，某些国家不仅视而不见，反

而采取诋毁、攻讦的做法，其本质是保护主义作祟。他们一边高举绿色发展

的大旗，一边挥舞保护主义的大棒，这是典型的自相矛盾和双重标准，是将
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经贸问题政治化、意识形态化、泛安全化。事实上，近年来美国高额加征关

税，不仅针对中国，还涉及亚洲、南美、欧洲等多个国家，范围也从钢铁、

机械设备、化工制品、塑料制品等生产环节商品延伸到新能源汽车、光伏发

电 等 绿 色 低 碳 产 品  [URL: http://ru.china-

embassy.gov.cn/chn/sghd/202407/t20240702_11446107.htm]。 

Данный отрывок переводится так: 

«Ряд стран не только предпочитают игнорировать успехи Китая, 

полученные честным конкурентным путём, наоборот, они прибегают к 

необоснованным нападкам и обвинениям, а это по сути своей 

протекционистские козни. Они в одной руке высоко держат знамя зелёного 

развития, но другой рукой размахивают дубинкой протекционизма, это 

классическое противоречие и двойные стандарты, это политизация, 

идеологизация и попытка, прикрываясь защитой национальной 

безопасности, решать проблемы в торгово-экономической области. В 

действительности за последние годы США значительно повысили 

таможенные пошлины не только на товары из Китая, но и на товары из 

многих стран Азии, Южной Америки и Европы, перечень затрагивал 

производственный сектор: продукцию сталелитейной, станкостроительной 

отраслей, изделия основной химической промышленности, пластиковой 

промышленности, и теперь дополнен зелёными низкоуглеродными товарами 

(автомобилями на альтернативных источниках энергии, 

фотогальваническими элементами и проч.)». 

В этом отрывке особое внимание посла Чжан Ханьхуэя было уделено 

сущности действий США в протекционизме, что проявляется в повышении 

таможенных пошлин на товары. 

Приведём пример из выступления Владимира Путина в пленарной 

сессии XXI ежегодного заседания Международного дискуссионного клуба 

«Валдай»: 
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Вместо того чтобы осознать тщетность своих устремлений, 

объективный характер перемен, некоторые западные элиты, кажется, 

готовы пойти на всё, чтобы не допустить появления новой международной 

системы, отвечающей интересам мирового большинства. В политике 

Соединённых Штатов, например, и их союзников в последние годы всё более 

заметен принцип «не доставайся же никому», «если не с нами, то против 

нас». Ну послушайте, эта формула очень опасная. Потому что и у нас, и во 

многих странах мира есть такая поговорка: как аукнется, так и 

откликнется. 

Хаос, системный кризис уже нарастает и в самих странах, которые 

пытаются проводить такую политику, у них самих претензии на 

исключительность, на либерально-глобалистское мессианство, на 

идеологическую и военно-политическую монополию всё больше истощают 

те страны, которые пытаются проводить такую политику, толкают мир 

к деградации, вступают в явное противоречие с подлинными интересами 

самих народов Соединённых Штатов Америки и европейских стран [URL: 

http://www.kremlin.ru/events/president/transcripts/75521]. 

В этом отрывке отмечается опасная формула – принцип «не доставайся 

же никому», «если не с нами, то против нас» в политике США и их 

союзников. Президент Российской Федерации Владимир Путин возражает 

против этого принципа, используя поговорки «как аукнется, так и 

откликнется». Он проводил целый ряд пассивных последствий из-за этой 

политики как доказательство, употребляя лексические средства с негативным 

оценочным значением: нарастание хаоса, системного кризиса, истощение 

стран, содействие деградации мира, противоречие с подлинными 

интересами самих народов. 

Тактика угрозы состоит в запугивании, наказаниях, доставленных 

реципиенту. 

http://www.kremlin.ru/events/president/transcripts/75521
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При письменном интервью посла КНР в РФ Чжан Ханьхуэя ТАСС о 

развитии возобновляемой энергетики Китая Чжан Ханьхуэй обещает 

предпринимать необходимые меры по защите своих законных интересов в 

случае, если США будут злоупотреблять протекционистскими мерами и 

умышленно создавать торговые трения. 

同时，对滥用保护主义措施，执意制造并升级贸易摩擦，中方也绝不

会坐视不管，将采取一切必要措施维护自身合法权益 [URL: http://ru.china-

embassy.gov.cn/chn/sghd/202407/t20240702_11446107.htm]。 

Данный отрывок переводится так: 

«В то же время Китай не будет молча бездействовать в отношении 

злоупотребления протекционистскими мерами и умышленного создания и 

эскалации торговых трений, будет принимать все необходимые меры по 

защите своих законных интересов». 

Служебное наречие 将  [jiāng] указывает на возможность или 

вероятность совершения действия в будущем, переводится как в будущем, в 

дальнейшем, вот-вот. Данное слово часто остаётся без перевода, однако 

глагол после него выражается в форме будущего времени. 

В качестве примера можно привести отрывок из выступления 

Владимира Путина на параде Победы на Красной площади: 

Мы отвергаем претензии любого государства или альянса на 

исключительность. Знаем, к чему ведёт непомерность таких амбиций. 

Россия будет делать все, чтобы не допустить глобального столкновения, 

но в то же время никому не позволим угрожать нам. Наши стратегические 

силы всегда в боевой готовности [URL: 

http://www.kremlin.ru/events/president/transcripts/speeches/73995]. 

В данном отрывке Владимир Путин выражает позицию страны по 

отношению к глобальному столкновению, используя глаголы 

несовершенного вида и совершенного вида будущего времени: «будет 

делать», «не позволим угрожать». 
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Тактика презентации заключается в представлении какого-либо лица в 

привлекательном свете. Для выражения данной тактики употребляются 

языковые средства с положительной коннотацией, показывающие 

положительные качества какого-то лица. 

Приведём отрывок из выступления на Симпозиуме по международной 

ситуации и внешней политике Китая министра иностранных дел Ван И: 

«纵观 2023 年，习近平主席亲自擘画、亲力亲为，主持两大主场外交，

出席三场多边峰会，开展四次重要出访，举行百余场会见、通话，以大党大

国领袖的襟怀气度同各方共话友好合作、共商天下大计 » [URL: 

https://www.mfa.gov.cn/web/wjb_673085/zzjg_673183/xws_674681/xgxw_67468

3/202401/t20240109_11220573.shtml]。 

Данный отрывок переводится так: 

«В 2023 году Председатель Си Цзиньпин лично работал над 

организацией двух состоявшихся в Китае крупных мероприятий и 

Председательствовал на них, принял участие в трех многосторонних 

саммитах, совершил четыре зарубежных визита, провел около ста встреч 

и телефонных разговоров. Председатель Си со своим феноменальным 

размахом и великодушием как лидера великой партии и государства, наладил 

самый широкий международный диалог ради международной дружбы, 

сотрудничества и общего будущего мира». 

Министр иностранных дел Ван И даёт положительную оценку 

мероприятиям, на которых присутствовал председатель Си Цзиньпин за 2023 

год на мировой арене. Употребляются языковые средства с положительной 

коннотацией и параллельные синтаксические конструкции: 主持 [zhǔchí] / 

председательствовать ……， 出席 [chūxí] / принять участие ……， 开展 

[kāizhǎn] / совершить ……， 举行 [jǔxíng] / провести ……. В результате 

этого демонстрируются феноменальный размах и авторитет Си Цзиньпина 

как лидера великой державы и большой партии. При этом и вырисовывается 

новая страница китайской дипломатии. 

https://www.mfa.gov.cn/web/wjb_673085/zzjg_673183/xws_674681/xgxw_674683/202401/t20240109_11220573.shtml
https://www.mfa.gov.cn/web/wjb_673085/zzjg_673183/xws_674681/xgxw_674683/202401/t20240109_11220573.shtml
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Ярким примером можно считать отрывок из выступления Владимира 

Путина на заседании XXII съезда Всероссийской политической партии 

«Единая Россия»: 

Именно патриотическая основа, можно сказать, идеология 

ответственности всегда отличали «Единую Россию» – партию, которая с 

момента своего создания не дрейфовала из стороны в сторону, вправо или 

влево, не искала дешёвой популярности, а строго, взвешенно и аккуратно 

относилась и к словам, и к решениям своим. Какой бы острой ни была 

полемика, она всегда уважала своих оппонентов, тем самым отсекала 

разрушительный радикализм, любое внешнее давление, задавала 

конструктивный характер политического и законодательного процесса 

[URL: http://www.kremlin.ru/events/president/transcripts/speeches/73995]. 

В речи президента Российской Федерации Владимира Путина даётся 

положительная характеристика действиям и качествам партии «Единая 

России». Употребляются языковые средства с положительной коннотацией, 

параллельные синтаксические конструкции: «патриотическая основа, 

идеология ответственности, строго, взвешенно и аккуратно, уважать 

своих оппонентов, отсекать радикализм и давление, задавать 

конструктивный характер», «не дрейфовать из стороны в сторону, вправо 

или влево, не искать дешёвой популярности». Использовано 

сложноподчинённое предложение с придаточными уступительными «какой 

бы острой ни была полемика». 

Тактика побуждения состоит в призыве адресата к совершению какого-

либо действия, разделении точек зрения адресанта. 

В качестве примера данной тактики можно привести отрывок из 

выступления Министра иностранных дел Ван И: 

习近平主席强调，面对新形势新挑战，上海合作组织应做到三个“要”：

即面对冷战思维的现实威胁，要守住安全底线；面对“小院高墙”的现实风险，

要维护发展权利；面对干涉分化的现实挑战，要巩固团结力量。习近平主席
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进一步强调，成员国应牢固树立命运共同体意识，守望相助，努力建设“五

个共同家园”，即团结互信的共同家园、和平安宁的共同家园、繁荣发展的

共 同 家园 、睦邻 友 好的 共同家 园 、公 平正义 的 共同 家园  [URL: 

https://www.fmprc.gov.cn/wjbzhd/202407/t20240706_11449369.shtml]。 

Данный отрывок переводится так: 

«Председатель Си Цзиньпин подчеркнул, что в условиях новых 

ситуаций и вызовов ШОС должна сделать три вещи: перед лицом реальной 

угрозы со стороны менталитета „холодной войны“ она должна служить 

заслоном безопасности; перед лицом реальной опасности „высоких стен и 

маленьких дворов“, „разъединения“, она должна защищать право на 

развитие; перед лицом реальной проблемы вмешательства и раскола она 

должна укреплять свое единство и силу. Председатель КНР Си Цзиньпин 

подчеркнул, что государства-члены должны твердо укоренить чувство 

общности судьбы, поддерживать и помогать друг другу, стремиться к 

построению „пяти общих домов“, а именно: общего дома сплоченности и 

взаимного доверия, общего дома мира и спокойствия, общего дома 

процветания и развития, общего дома добрососедства и дружбы, общего 

дома равноправия и справедливости». 

Очевидно, призыв к действию выражается эксплицитно модальными 

предикатами: 要  [yào] / необходимо, 应  [yīng] / должен. При этом для 

усиления воздействия на ШОС употребляется ряд параллельных 

синтаксических конструкций: 面对  [miànduì] …… ，  要  [yào] … … 。

Предложения данного типа переводятся так: перед лицом чего-то ШОС 

должна делать что-то. 

Приводим пример из отрывка выступления Владимира Путина на 

пленарном заседании Делового форума БРИКС: 

При этом еще раз хочу подчеркнуть, наши общие основные усилия 

должны быть сосредоточены на развитии и укреплении собственных 

платформ, обеспечивающих экономический рост, имею в виду 

https://www.fmprc.gov.cn/wjbzhd/202407/t20240706_11449369.shtml
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технологические решения, финансовые и инвестиционные механизмы, 

расширение логистики и так далее [URL: 

http://www.kremlin.ru/events/president/news/75347]. 

Как в китайском примере, так и в русском примере побуждение со 

стороны президента Российской Федерации Владимира Путина выражается 

эксплицитно модальным предикатом: «должны». Составное глагольное 

сказуемое «должны быть сосредоточены» состоит из двух частей:                 

1. Вспомогательное слово «должны» – краткое прилагательное; 2. «быть 

сосредоточены» – краткое причастие множественного числа совершенного 

вида страдательного залога. 

Тактика обещания заключается в обязательстве реализовать что-либо 

со стороны адресанта. Употребление формы будущего времени глагола 

совершенного вида является отличительной чертой данной тактики. Значение 

такой формы выражает уверенность политика в претворении в жизнь его 

обещания. 

Приведём как пример отрывок из выступления Председателя КНР Си 

Цзиньпина на юбилейном собрании в честь 70-летия провозглашения пяти 

принципов мирного сосуществования: 

«为更好支持“全球南方”合作，中方将设立“全球南方”研究中心，未来

5 年向“全球南方”国家提供 1000 个“和平共处五项原则卓越奖学金”名额。从

现在起至 2030 年，中国自发展中国家累计进口额有望超过 8 万亿美元» 

[URL: 

https://www.fmprc.gov.cn/ziliao_674904/zyjh_674906/202406/t20240628_114432

95.shtml]。 

Данный отрывок переводится так: 

«В целях лучшей поддержки сотрудничества в рамках Глобального 

Юга китайская сторона готова учредить Исследовательский центр 

Глобального Юга, и в течение ближайших пяти лет предоставить 

студентам-отличникам стран Глобального Юга 1000 стипендий „Пять 
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принципов мирного сосуществования“. Ожидается, что с сегодняшнего дня 

по 2030 год суммарный объём импорта Китая из развивающихся стран 

превысит 8 трлн. долларов США». 

В данном отрывке для выражения будущего времени употребляется 

служебное наречие 将  [jiāng] / быть, а также обстоятельство времени, 

выраженное словосочетаниями с временным значением: 未来 5 年 [wèilái 

wǔnián] / в течение ближайших пяти лет, 从现在起至 2030 年 [cóng xiànzài 

qǐ zhì èr líng sānlíng nián] / с сегодняшнего дня по 2030 год. 

Приводим отрывок выступления Владимира Путина на пленарном 

заседании Делового форума БРИКС: 

Добавлю, что особая роль в укреплении финансового сотрудничества 

принадлежит Новому банку развития. Это хорошая, мощная, эффективная 

структура, она располагает солидной капитальной базой и коллективом 

опытных экспертов. Как институт развития банк уже сейчас 

представляет собой альтернативу значительному количеству западных 

финансовых механизмов. И мы, естественно, будем его развивать, не 

противопоставляя никому, просто это самостоятельная структура. Будем 

расширять его возможности, этого банка [URL: 

http://www.kremlin.ru/events/president/news/75347]. 

В данном отрывке для выражения будущего времени используется 

простое глагольное сказуемое: глагол в форме изъявительного наклонения 

множественного числа «будем развивать, будем расширять». 

Манипулятивная функция общественно-политической лексики 

отражается в её воздействии на реципиента, в результате чего реципиент 

активно реагирует и участвует в политической деятельности. 

Для достижения определённого коммуникативного намерения 

политические деятели употребляют соответствующие коммуникативные 

стратегии. По мнению О.Л. Михалёвой, выделяются стратегия на понижение, 

стратегия на повышение и стратегия театральности. 
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Коммуникативные стратегии должны быть реализованы с помощью 

следующих тактик. Нам были рассмотрены тактика обличения, тактика 

угрозы, тактика презентации, тактика побуждения и тактика обещания, 

использованные в письменных интервью, выступлениях и на пресс-

конференциях китайских и русских представителей власти. При этом 

применяются разные языковые средства. 

Яркость некоторым высказываниям в материалах китайского языка 

придаёт употребление стилистических и синтаксических средств, в 

частности, риторических вопросов и параллельных синтаксических 

конструкций. Употребляются языковые средства с положительной 

коннотацией и эксплицитно модальные предикаты: 要 [yào] / необходимо, 应 

[yīng] / должен, 愿  [yuàn] / готов. При этом для выражения будущего 

времени используется служебное наречие 将  [jiāng] / быть, а также 

обстоятельство времени, выраженное словосочетаниями с временным 

значением: 未来 5 年 [wèilái wǔnián] / в течение ближайших пяти лет, 从现

在起至 2030 年 [cóng xiànzài qǐ zhì èr líng sānlíng nián] / с сегодняшнего дня по 

2030 год. 

К явным сходствам в употреблении ОПЛ в материалах китайского и 

русского языков, относится то, что в обоих языках встречаются лексические 

средства с негативным оценочным значением, языковые средства с 

положительной коннотацией, параллельные синтаксические конструкции, 

эксплицитно модальные предикаты должен / должна / должно / должны. А 

будущее время выражается посредством простых глагольных сказуемых – 

глаголов несовершенного вида и совершенного вида будущего времени. 

Это позволяет постигать как содержание политического дискурса, так и 

уникальную политическую культуру Китая и России и их национальные 

имиджи. 
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2.4.2. Эмоционально-оценочная функция ОПЛ 

 

Оценочная деятельность человечества существует с древних времен. В 

рамках лингвистики, философии, логики и других направлений вопросы 

оценки были проанализированы и изучены с точки зрения их собственных 

предметных характеристик и исследовательских углов. При этом 

лингвистические исследования по вопросам оценки заимствуют многие 

результаты исследований других направлений. 

По мнению Фэн Пин, оценка – это концептуальная деятельность с 

целью понимания значения и ценности объектов людьми 冯平  Фэн Пин 

1995: 1. Она охватывает все сферы человеческой жизни и имеет такую же 

долгую историю, как история человеческого общества. Её цель заключается в 

раскрытии ценностных отношений между субъектом и объектом. 

В работе Ли Чжицай под оценкой понимают значение, которое дается 

всем аспектам объекта, включая самого субъекта 李志才 Ли Чжицай 1998: 

363. Для выражения оценочных суждений оценка осуществляется с 

помощью оценочных слов. Она состоит из четырёх частей: субъекта оценки, 

объекта оценки, характера оценки и основания оценки. Субъект оценки – это 

лицо, дающее оценку; объект оценки – это вещь, чью ценность оценивают; 

характер оценки – это ценность, придаваемая объекту оценки; основание 

оценки – это критерии оценки. 

Оценка является одной из самых важных лингвистических категорий, 

непосредственно участвующих в речевом общении. Как языковая категория, 

она употребляется, с одной стороны, для мыслительной и познавательной 

деятельности человечества, с другой стороны, для практической, социальной 

и культурной деятельности. Со времени 1980-х и 1990-х годов в российском 

лингвистическом сообществе появился ряд научных исследований, 

посвящённых новому пониманию по вопросам оценки. В том числе 

существуют работы В.В. Виноградова, Е.М. Вольфа, Г.А. Золотовой,       
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Н.Ю. Шветовой и т. д. По их результатам, исследования по вопросам оценки 

в основном рассматриваются на семантическом, прагматическом, 

синтаксическом и функциональном уровнях. 

На взгляд представителя семантической школы Ю.Д. Апресяна, под 

оценкой понимается «закрепленное в языковой единице (лексеме, аффиксе, 

граммеме, синтаксической конструкции) отношение говорящего: 1) к 

действительности, 2) к содержанию сообщения, 3) к адресату» Апресян 

1995: 136. 

Представитель прагматической школы Н.Д. Арутюнова замечает, что 

оценка ограничена в сфере аксиологии и основана на принципах «хорошо» / 

«плохо». Она относится к категории модальности. Кроме того, категория 

оценки применима не только к мыслительной и познавательной деятельности 

человечества, но и к различной практической деятельности человечества. В 

своей работе Н.Д. Арутюнова делает особый упор на важность модальных и 

оценочных значений языка: «Связь языка со структурой мышления ярко 

проявляет себя в формировании предложения и производных от него 

значений; связь с жизнью и психологией человека ярко проявляет себя в 

формировании модальных и оценочных значений» Арутюнова 1988: 4. 

Представители синтаксической школы В.В. Виноградов, E.M. Boльф и 

Н.Ю. Шветова приравняют категорию оценки к субъективному модальному 

значению и используют оценочное значение для объяснения модального 

значения. E.M. Boльф подчеркнул, что с точки зрения философии языка, 

оценка – это отношение субъекта к объекту, реализующееся в двух значениях 

– «хорошо» / «плохо» в теории аксиологии Boльф 2002: 38. Таким образом, 

оценка на самом деле является определением концепций. Следовательно, 

концепция описания входит в концепцию оценки. 

Г.А. Золотова является главным представителем функциональной 

школы. В отличие от синтаксической школы, функциональная школа 

противопоставляет ценностную и эмоциональную оценку, исследуя их 
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раздельно. В конечном итоге она объединяет эти две категории в область 

функциональной семантики. Эта школа подчеркивает взаимосвязь между 

пропозициями и реальностью, тем самым обобщает конкретные выражения 

различных пропозиций и их оценки. 

Всесторонне анализируя исследования вышеперечисленных ученых, 

мы считаем, что языковая оценка – это процесс и результат осознанного и 

целенаправленного выражения субъектом речевой деятельности своего 

отношения к объекту оценки. Этот процесс проявляется в том, что субъект 

речевой деятельности выражает свое отношение (хорошее или плохое) 

согласно определенным критериям оценки в определенной коммуникативной 

обстановке общества, при этом употребляются различные средства 

выражения в зависимости от коммуникативного контекста. 

Рассмотрим речевые оценочные характеристики и способы выражения 

публицистических статей в китайских и русских СМИ в новый период. 

В новый период общественного развития тексты в китайских и 

российских СМИ характеризуются коллективной и прямой речевой оценкой. 

 

2.4.2.1. Особенности коллективной речевой оценки и средства ее 

выражения в медиадискурсе 

 

Тексты китайских и российских СМИ в новый период представлены по 

большей части наличием коллективных оценок. Их позиции полностью 

трансперсональны и отличаются характеристиками открытого обучения и 

директивности. Таким образом, оценка публицистических статей в китайских 

и русских СМИ имеет типичные коллективные характерные черты. 

Коллективная речевая оценка в основном выражается с помощью 

лексических и грамматических способов. 
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Личное местоимение 我们 [wǒmen] / мы часто употребляется в статьях 

такого типа, где четко отражаются идеологическая позиция и особенности 

коллективной оценки. Ярким примером можно считать отрывок из 

выступления Министра иностранных дел КНР Цинь Гана на церемонии 

открытия 14-й международной благотворительной распродажи «Любовь не 

знает границ» в Пекине: 

秦刚表示，中共二十大明确了新时代新征程中国共产党的中心任务，

我们将以中国式现代化全面推进中华民族伟大复兴。中国式现代化是全体人

民共同富裕的现代化。对于中国共产党，“人民”二字重千钧。我们坚持以

人民为中心的发展思想，在发展中保障和改善民生，奋力把人民对美好生活

的向往变为现实。脱贫只是第一步，更好日子在后头。我们将引导、支持有

意愿、有能力的企业、社会组织和个人积极参与公益慈善事业。外交部将坚

持 把 “ 大 爱 无 国 界 ” 国 际 义 卖 活 动 办 下 去 ， 越 办 越 好  [URL: 

https://www.fmprc.gov.cn/web/gjhdq_676201/gj_676203/yz_676205/1206_67623

4/xgxw_676240/202301/t20230118_11010334.shtml]。 

Данный отрывок переводится так: 

Цинь Ган отметил, что 20-й съезд КПК четко определил центральные 

задачи КПК в новом пути в новую эпоху, всестороннее продвижение 

великого возрождения китайской нации с помощью китайской модели 

модернизации. Китайская модель модернизации – это модернизация, 

обеспечивающая всеобщий достаток для всех. Для Коммунистической 

партии Китая народ превыше всего. Китай твердо придерживается 

концепции развития, ставящей в центр внимания народ, в ходе развития 

обеспечивает и улучшает его жизнь, всеми силами превращает в реальность 

чаяния народа на прекрасную жизнь. Освобождение от бедности – это 

только первый шаг, лучшие дни ждут китайский народ впереди. 

Министерство иностранных дел будет направлять и поддерживать 

предприятия, общественные организации и отдельных лиц, которые имеют 
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желание и возможности для активного участия в благотворительном деле. 

Министерство иностранных дел будет и впредь продолжать 

международную благотворительную распродажу «Любовь не знает 

границ», и стремится к большим результатам. 

В данном отрывке встречается три личного местоимения 我们 [wǒmen] 

/ мы. Они могут быть интерпретированы по-разному. Первое и второе слова 

我们 [wǒmen] / мы переводятся как Китай, а третье слово – Министерство 

иностранных дел. Употребление типичного личного местоимения 我 们 

[wǒmen] / мы в текстах СМИ в новый период свидетельствует о том, занимая 

официальную должность, представитель не только отстаивает позицию 

Коммунистической партии Китая и правительства, но и стремится 

обеспечить всеобщий достаток для всего народа. 

Как в материалах китайского языка, так и в материалах русского языка 

употребляется личное местоимение мы. В качестве примера можно привести 

отрывок из выступления Владимира Путина на церемонии вступления в 

должность Президента России: 

Вместе с партнёрами по евразийской интеграции, с другими 

суверенными центрами развития мы продолжим работу по формированию 

многополярного миропорядка, равной и неделимой системы безопасности 

[URL: http://www.kremlin.ru/events/president/transcripts/speeches/73981]. 

На сегодняшний день общественно-политическая лексика, называющая 

государства, нации, организации и дух коллективизма, пользуется широкой 

популярностью в текстах китайских и русских СМИ. В этих словах четко 

отражаются коллективные характеристики речевой оценки. Приведём 

примеры: 中国共产党 [zhōngguó gòngchǎndǎng] / Коммунистическая партия 

Китая (аббревиатура – КПК), 中华民族伟大复兴  [zhōnghuá mínzú wěidà 

fùxīng] / великое возрождение китайской нации и т. д. В таких словах не 

только демонстрируется твердая социалистическая позиция 

Коммунистической партии Китая, но и восхваляется великое дело 
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социализма. Употребление слов такого типа вдохновляет народ и 

способствует их интеграции в большую семью социалистического 

коллектива. Рассмотрим следующий отрывок, где встречается общественно-

политическая лексика данного типа: 

中共中央政治局 5 月 29 日下午就建设教育强国进行第五次集体学习。

中共中央总书记习近平在主持学习时强调，教育兴则国家兴，教育强则国家

强。建设教育强国，是全面建成社会主义现代化强国的战略先导，是实现高

水平科技自立自强的重要支撑，是促进全体人民共同富裕的有效途径，是以

中国式现代化全面推进中华民族伟大复兴的基础工程。要全面贯彻党的教育

方针，坚持以人民为中心发展教育，主动超前布局、有力应对变局、奋力开

拓新局，加快推进教育现代化，以教育之力厚植人民幸福之本，以教育之强

夯实国家富强之基，为全面推进中华民族伟大复兴提供有力支撑 习近平. 加

快建设教育强国  为中华民族伟大复兴提供有力支撑  Си Цзиньпин 

подчеркнул необходимость ускорения процесса превращения Китая в 

державу с огромным потенциалом в сфере образования в целях создания 

мощной опоры для великого возрождения китайской нации URL: 

http://www.xinhuanet.com/mrdx/2023-05/30/c_1310723149.htm  

Данный отрывок переводится так: 

Пекин, 1 июня /Синьхуа/ – Политбюро Центрального комитета 

Коммунистической партии Китая /ЦК КПК/ во второй половине дня 29 

мая провело пятую коллективную учебу по превращению Китая в державу, 

обладающую огромным потенциалом в сфере образования. Генеральный 

секретарь ЦК КПК Си Цзиньпин председательствовал на учебе и 

подчеркнул, что если образование развивается, то и государство будет 

процветающим, если образование сильное, то и государство станет 

могучим. Он заявил, что превращение Китая в державу с огромным 

потенциалом в сфере образования – стратегический предвестник для 

всестороннего построения модернизированной социалистической 
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державы, важная опора для укрепления собственного потенциала в области 

науки и техники на высоком уровне, эффективное средство для 

стимулирования достижения всеобщей зажиточности китайского народа и 

фундаментальная работа для всестороннего продвижения процесса 

великого возрождения китайской нации с помощью китайской 

модернизации. Си Цзиньпин отметил, что необходимо всесторонне 

претворять в жизнь курс партии в области образования, твердо 

придерживаться концепции развития образования, ставящей в центр 

внимания народ, прилагать усилия для инициативного планирования работы 

с опережением, эффективного реагирования на изменяющуюся обстановку и 

всемерного открытия новых перспектив, ускорять продвижение 

модернизации образования, закладывать крепкий фундамент счастья 

народа с помощью силы образования, упрочивать основу государственного 

богатства и могущества за счет сильного образования, чтобы создать 

мощную опору для всестороннего продвижения процесса великого 

возрождения китайской нации. 

В данном отрывке употребляется лексика, означающая орган власти и 

главу государства: 中共中央政治局  [zhōnggòng zhōngyāng zhèngzhìjú] / 

Политбюро Центрального комитета Коммунистической партии Китая /ЦК 

КПК/, 中共中央总书记习近平 [zhōnggòng zhōngyāng zǒngshūjì xíjìnpíng] / 

Генеральный секретарь ЦК КПК Си Цзиньпин. Используется лексика, 

обозначающая государство: 国家 [guójiā] / государство, 教育强国 [jiàoyù 

qiángguó] / держава, обладающая огромным потенциалом в сфере 

образования (держава с огромным потенциалом в сфере образования), 社会

主义现代化强国 [shèhuì zhǔyì xiàndàihuà qiángguó] / модернизированная 

социалистическая держава. Применяется лексика, называющая курс 

государства и дух нации: 中国式现代化 [zhōngguóshì xiàndàihuà] / китайская 

модернизация, 中华民族伟大复兴 [zhōnghuá mínzú wěidà fùxīng] / великое 
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возрождение китайской нации. А также встречается лексика, означающая 

партию и народ: 党 [dǎng] / партия, 人民 [rénmín] / народ. 

Не только в материалах китайского языка, но и в материалах русского 

языка употребляется общественно-политическая лексика, называющая 

государства, нации, организации, дух коллективизма и т. п. Ярким примером 

можно считать отрывок из выступления Владимира Путина на заседании 

XXII съезда Всероссийской политической партии «Единая Россия»: 

Рассчитываю на ваше безусловное лидерство в реализации новых 

национальных проектов. Мы подробно их обсуждали совсем недавно,             

5 декабря, на Совете по стратегическому развитию. Уверен, что вы, ваши 

коллеги, партийные организации в регионах, вся партия «Единая Россия» 

приступите к этой напряжённой работе с первых дней наступающего года. 

Что ещё хотел бы отметить. Готовые к запуску национальные 

проекты, сбалансированный федеральный бюджет – всё это, разумеется, 

очень важно и значимо. Хочу поблагодарить всех вас за этот общий 

результат, за совместную работу с участием парламента, 

Правительства, Администрации Президента, коллег из регионов и других 

политических партий. Знаю, диалог был непростым, нужно было искать 

много решений, развязок, доказывать свою позицию [URL: 

http://www.kremlin.ru/events/president/transcripts/75881]. 

В данном отрывке встречается лексика, называющая органы власти: 

Совет по стратегическому развитию, парламент, Правительство, 

Администрация Президента. А также употребляется лексика, означающая 

политические организации: партийные организации, партия «Единая 

Россия», политические партии. 

Сочетание стилизованных и выразительных средств является главной 

особенностью и основным структурным принципом языка СМИ. Поскольку 

позиция и отношение авторов публицистических статей СМИ в новую эпоху 

должны быть предельно ясно выражены, и более того им необходимо 
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следовать принципу партийности. При этом темы статей должны 

соответствовать потребностям властей. Таким образом, в публицистических 

статьях в этот период часто употребляются выразительные моделированные 

речевые средства, которые в китайском языке называются «коллективные 

термины». Это есть и типичные стилизованные приемы в новую эпоху, с 

помощью которых отображаются взгляды и позиции авторов. Очевидно, что 

с точки зрения сочетания стилизованных и выразительных средств, 

стилизованные выражения сохраняют преобладание в этот период. 

Применяются такие типичные средства выражения, как 在党的领导下 zài 

dǎng de lǐngdǎo xià / под руководством партии, 中国精神 zhōngguó jīngshén 

/ китайский дух, 新时代新征程 xīn shídài xīn zhēngchéng / новая эпоха и 

новый поход, 中国梦 zhōngguómèng / китайская мечта, 人民至上 rénmín 

zhìshàng / народ превыше всего и т. п. В качестве примера можно привести 

отрывок из выступления посла КНР в РФ Чжан Ханьхуэя на конференции, 

посвящённой XX съезду КПК: 

中国共产党第二十次全国代表大会高举中国特色社会主义伟大旗帜，

全面贯彻习近平新时代中国特色社会主义思想，就新时代新征程中国党和国

家 事 业 发 展 制 定 了 大 政 方 针 和 战 略 部 署  [URL: 

https://www.fmprc.gov.cn/web/zwbd_673032/wjzs/202211/t20221121_10978621.

shtml]。 

Данный отрывок переводится так: 

«XX съезд КПК проходил при высоко поднятом величественном 

знамени социализма с китайской спецификой, целиком и полностью 

осуществлял идеи Си Цзиньпина о социализме с китайской спецификой 

новой эпохи. На съезде разработаны основной политический курс и 

стратегический план в отношении развития дела партии и государства в 

новую эпоху и в новом походе». 
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В данном отрывке употребляются такие стилизованные выражения, как 

高举中国特色社会主义伟大旗帜 [gāojǔ zhōngguó tèsè shèhuìzhǔyì wěidà qízhì] 

/ высоко поднять великое знамя социализма с китайской спецификой, 全面贯

彻习近平新时代中国特色社会主义思想 [quánmiàn guànchè xíjìnpíng xīnshídài 

zhōngguó tèsè shèhuìzhǔyì sīxiǎng] / целиком и полностью осуществлять идеи 

Си Цзиньпина о социализме с китайской спецификой новой эпохи, 新时代新

征程 xīn shídài xīn zhēngchéng / новая эпоха и новый поход. 

Кроме того, поскольку в публицистических статьях СМИ в новый 

период всегда отражаются точки зрения партии и правительства. В них часто 

употребляются такие синтаксические средства, как обращения и 

повелительные предложения, чтобы вдохновить и объединить народ для 

построения великой и сильной державы. Приведём пример из выступления 

Председателя КНР Си Цзиньпина во время торжественной встречи в Доме 

народных собраний в Пекине по случаю приближающегося праздника Весны 

2024 года: 

习近平指出，2024 年是新中国成立 75 周年，是实现“十四五”规划目

标任务的关键一年。我们要坚持稳中求进工作总基调，贯彻稳中求进、以进

促稳、先立后破的要求，完整、准确、全面贯彻新发展理念，统筹高质量发

展和高水平安全，突出重点、把握关键，锐意进取、真抓实干，切实增强经

济活力、防范化解风险、改善社会预期，巩固和增强经济回升向好态势，持

续增进民生福祉，保持社会大局和谐稳定。 

习近平强调，要进一步全面深化改革，着力破解深层次体制机制障碍

和结构性矛盾，充分激发全社会创业创新创造活力，为推进中国式现代化注

入 强 大动 力，使 中 国式 现代化 建 设披 荆斩棘 、 一往 无前  [URL: 

http://www.xinhuanet.com/politics/20240208/fe1d160071a348a7a4a0379d4746cfb

9/c.html]。 

 

http://www.xinhuanet.com/politics/20240208/fe1d160071a348a7a4a0379d4746cfb9/c.html
http://www.xinhuanet.com/politics/20240208/fe1d160071a348a7a4a0379d4746cfb9/c.html
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Данный отрывок переводится так: 

Си Цзиньпин напомнил, что в 2024 году отмечается «75-летие 

образования Китайской Народной Республики, и этот год также является 

ключевым для реализации целей и задач 14-й пятилетки /2021-2025 гг./». 

Он подчеркнул необходимость придерживаться основного 

лейтмотива работы – достижение прогресса в стабильности, эффективно 

улучшать экономическую жизнеспособность, предотвращать и устранять 

риски, повышать общественные ожидания, закреплять и усиливать 

позитивную тенденцию экономического подъема, продолжать повышать 

уровень жизни и благосостояния населения, а также поддерживать общую 

социальную гармонию и стабильность. 

Подчеркнув необходимость всестороннего углубления реформ, Си 

Цзиньпин призвал приложить усилия для поощрения предпринимательства и 

творчества среди всех слоев общества, чтобы придать мощный импульс 

процессу модернизации Китая. 

Председатель Си Цзиньпин подчеркнул необходимость предпринимать 

меры в 2024 году, и это выражается эксплицитно модальным предикатом: 要 

[yào] / необходимо. В отрывке переводится как «подчеркнуть 

необходимость». Употребление ряда параллельных синтаксических 

конструкций 要 [yào] / необходимо призывает стремиться к строительству 

модернизации в китайском стиле. 

Приведём пример из материала русского языка – выступления 

Владимира Путина на заседании XXII съезда Всероссийской политической 

партии «Единая Россия»: 

Прошу подумать и над тем, как более эффективно задействовать 

широкую сеть первичных отделений партии. Постоянная, налаженная 

обратная связь с людьми – это зона их ответственности. Она позволяет 

видеть реальную динамику преобразований в разрезе отдельного города, 
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посёлка и не отфутболивать, извините, куда подальше, не отправлять по 

бюрократическим инстанциям просьбы, проблемы, пожелания людей [URL: 

http://www.kremlin.ru/events/president/transcripts/75881]. 

В данном отрывке президент Российской Федерации Владимир Путин 

просил подумать над конкретной проблемой – «как более эффективно 

задействовать широкую сеть первичных отделений партии», с помощью 

повелительного предложения. 

 

2.4.2.2. Особенности прямой речевой оценки и средства ее 

выражения 

 

В новый период речевая оценка публицистических статей в китайских 

и российских СМИ имеет типичные прямые характеристики, а оттенок 

похвалы и критики ярко выражается. 

В новый период стали регулярно использоваться лексика, имеющая 

яркое оценочное значение, и постепенно формировались уникальные 

медийные термины. Приведём примеры: оттенок похвалы носят 

словосочетания и выражения, такие как 提供中国方案  tígōng zhōngguó 

fāng’àn / служить китайским вариантом, 取得历史性成就 qǔdé lìshǐxìng 

chéngjiù / достигнуть исторических успехов, 顺应时代潮流 shùnyìng shídài 

cháoliú / соответствовать тренду времени, 适合本国国情  shìhé běnguó 

guóqíng / соответствовать национальным реалиям и т. п.; а оттенок 

критики носят словосочетания и выражения, такие как 政治化 zhèngzhìhuà / 

политизация, 武器化 wǔqìhuà / инструментализация, 工具化 gōngjùhuà / 

вепонизация и т. д. Приводим отрывок из выступления Министра 

иностранных дел КНР Цинь Гана на конференции высокого уровня 52-й 

сессии Совета ООН по правам человека: 
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实现中国式现代化的过程，也是不断推动人权事业发展的进程。习近

平主席指出，我们将坚持走中国人权发展道路，积极参与全球人权治理，推

动人权事业全面发展。中国人权事业取得历史性成就，关键在于我们走出了

一条顺应时代潮流、适合本国国情的人权发展道路。中国将沿着这条道路坚

定 不 移 地 走 下 去  [URL: 

https://www.mfa.gov.cn/wjbz_673089/zyjh_673099/202302/t20230228_11032387

.shtml]。 

Данный отрывок переводится так: 

Процесс китайской модернизации – процесс постоянного продвижения 

прав человека. Как отметил Председатель Си Цзиньпин, Китай будет 

неуклонно следовать собственному пути развития прав человека, активно 

участвовать в глобальном управлении в этой области, содействовать 

всестороннему развитию прав человека. Дело защиты прав человека в Китае 

достигло исторических успехов благодаря тому, что мы нашли путь, 

соответствующий тренду времени и национальным реалиям. Будем 

неуклонно идти вперед по выбранному пути. 

В данном отрывке встречаются следующие уникальные медийные 

термины, которые носят оттенок похвалы: 取得历史性成就 qǔdé lìshǐxìng 

chéngjiù / достигнуть исторических успехов, 顺应时代潮流 shùnyìng shídài 

cháoliú / соответствовать тренду времени, 适合本国国情  shìhé běnguó 

guóqíng / соответствовать национальным реалиям. 

Приводим пример из материала русского языка – Послания Президента 

Федеральному Собранию 2024 г.: 

Мечты, свершения наших предков, старших поколений стали 

достижимыми, и мы гордимся этими достижениями. А завтрашний день 

страны определят устремления нынешнего, молодого поколения. Его 

становление, его успехи, жизненные ориентиры, которые пройдут любую 

проверку на прочность, – это важнейший залог и гарантия суверенитета 

https://www.mfa.gov.cn/wjbz_673089/zyjh_673099/202302/t20230228_11032387.shtml
https://www.mfa.gov.cn/wjbz_673089/zyjh_673099/202302/t20230228_11032387.shtml
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России, продолжение нашей истории [URL: 

http://www.kremlin.ru/events/president/transcripts/messages/73585]. 

В данном отрывке представлены такие единицы и выражения, которые 

передают оттенок похвалы: мечты, свершения, достижения, успехи, залог и 

гарантия суверенитета России. 

В новый период в публицистических статьях СМИ часто встречаются 

слова с дополнительным оценочным оттенком, которые непосредственно 

выражают оценочное отношение. Широко употребляется общественно-

политическая лексика такая, как 中 国 特 色 社 会 主 义  zhōngguó tèsè 

shèhuìzhǔyì / социализм с китайской спецификой, 强国建设 qiángguójiànshè 

/ строительство могучей страны и т. п. Она показывает неуклонное 

сохранение социализма с китайской спецификой и необходимость 

строительства державы Китая. Можно привести отрывок из программного 

выступления Председателя Си Цзиньпина на церемонии открытия 3-го 

Форума международного сотрудничества «Один пояс и один путь»:  

我们深刻认识到，和平合作、开放包容、互学互鉴、互利共赢的丝路

精神，是共建“一带一路”最重要的力量源泉。共建“一带一路”践行的是

互联互通、互利互惠，谋求的是共同发展、合作共赢。不搞意识形态对立，

不搞地缘政治博弈，也不搞集团政治对抗，反对单边制裁，反对经济胁迫，

也 反 对 “ 脱 钩 断 链 ” [URL: 

https://www.gov.cn/yaowen/liebiao/202310/content_6909882.htm]。 

Данный отрывок переводится так: 

Мы глубоко осознаем, что мир, сотрудничество, открытость, 

толерантность, взаимное дополнение и всеобщий выигрыш как дух 

Великого шелкового пути дают неиссякаемую силу для продвижения 

сотрудничества в рамках «Один пояс и один путь». «Реализуя Инициативу 

„Один пояс и один путь“, мы руководствуемся принципами 

взаимосвязанности и взаимной выгоды ради общего развития и всеобщего 

http://www.kremlin.ru/events/president/transcripts/messages/73585
https://www.gov.cn/yaowen/liebiao/202310/content_6909882.htm
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выигрыша. Тут нет места блоково-идеологической конфронтации и 

геополитическим играм, нет места односторонним санкциям, 

экономическим шантажам и попыткам „разъединения“». 

Положительный оценочный оттенок носят словосочетания и 

выражения, такие как 和平合作、开放包容、互学互鉴、互利共赢的丝路精

神 hépíng hézuò kāifàng bāoróng hùxué hùjiàn hùlì gòngyíng de sīlù jīngshén / 

мир, сотрудничество, открытость, толерантность, взаимное дополнение и 

всеобщий выигрыш как дух Великого шелкового пути, 互联互通、互利互惠 

hùlián hùtōng hùlì hùhuì / принципы взаимосвязанности и взаимной выгоды, 

共同发展、合作共赢 gòngtóng fāzhǎn hézuò gòngyíng / общее развитие и 

всеобщий выигрыш. А отрицательный оценочный оттенок носят 

словосочетания и выражения, такие как 意识形态对立 yìshí xíngtài duìlì / 

блоково-идеологическая конфронтация, 地缘政治博弈 dìyuán zhèngzhì bóyì / 

геополитические игры, 单边制裁 dānbiān zhìcái / односторонние санкции, 经

济胁迫 jīngjì xiépò / экономические шантажи, “脱钩断链” tuōgōu 

duànliàn / попытки «разъединения». 

В рамках российских СМИ ярким примером можно считать отрывок из 

выступления Владимира Путина на заседании XXII съезда Всероссийской 

политической партии «Единая Россия»: 

Убеждён в том, что наша крупнейшая, системообразующая партия 

сделает всё для дальнейшего укрепления государства, нашего 

суверенитета, конституционного порядка и общественного согласия, 

примет самое активное, деятельное участие в масштабной, 

созидательной работе по развитию страны, нашей Родины, единой и 

сильной России [URL: http://www.kremlin.ru/events/president/transcripts/75881]. 

В данном отрывке положительный оценочный оттенок носят 

словосочетания и выражения, такие как крупнейшая, системообразующая 

партия, укрепление государства, нашего суверенитета, конституционного 
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порядка и общественного согласия, активное, деятельное участие, 

масштабная, созидательная работа, развитие страны, нашей Родины, 

единой и сильной России. Показателями служат прилагательные крупнейший, 

системообразующий, активный, деятельный, масштабный, созидательный, 

единый и сильный; существительные с положительной оценкой: укрепление, 

развитие. 

Таким образом, в новый период интенсивного развития общества 

тексты в китайских и российских СМИ характеризуются коллективной и 

прямой речевой оценкой. Эти характеристики часто выражаются с помощью 

лексических и грамматических способов. Личное местоимение 我们 [wǒmen] 

/ мы, общественно-политическая лексика, называющая государства, нации, 

организации и дух коллективизма, типичные стилизованные приемы, а также 

синтаксические средства, такие как обращения и повелительные 

предложения, демонстрируют коллективную особенность речевой оценки. 

При этом прямая характеристика речевой оценки выражается посредством 

лексики, имеющей яркое оценочное значение, в том числе уникальных 

медийных терминов, общественно-политической лексики с дополнительным 

оценочным оттенком. 

 

2.4.3. Функции заголовков в текстах китайских и российских СМИ 

 

По мнению Хэ Чжаосюн, заголовки в текстах СМИ рассматриваются 

как определенные языковые формы для выражения определенного смысла     

何兆熊  Хэ Чжаосюн 1999: 154. Заголовок в современных СМИ – это 

важнейший способ привлечения внимания аудитории (читателя), поскольку 

человек находит то, что его интересует, именно по заголовкам. Заголовки 

должны или информировать, или оказывать воздействие, интриговать, тогда 

продукцией заинтересуются и купят, прочитают. Таким образом, заголовок 
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выступает в роли связующего звена между субъектом (СМИ) и объектом 

(аудиторией). Как репортеры, так и читатели хорошо понимают, что 

определенные языковые формы употребляются для передачи и понимания 

смысла, следовательно, под языком СМИ целесообразно понимать 

функциональный язык. Его уникальность заключается в том, что события, о 

которых говорится в средствах массовой информации, подвергаются 

ограничению речевых актов. 

Выделяются 4 основной функции заголовков в структуре российских и 

китайских медиатекстов. 

1. Регулятивная функция. 

Для выполнения данной функции поведение осушествляется при 

речевом общении. В этом процессе адресант оказывает воздействие на 

поведение, отношение адресата. При формулировке заголовков, хотя и 

подчеркивается необходимость исходить из потребностей публики, 

невозможно игнорировать потребности распространителя, то есть 

потребности в пропаганде. В пропаганде заголовков отражается 

субъективная воля распространителя, что и незаметно влияет на поведение 

публики. 

Речевые акты в заголовках СМИ выражаются следующим образом. 

Во-первых, речевые акты отражаются с помощью логической 

семантики. 

Приведём примеры из материалов китайского и русского языков: 

1) 中方呼吁发达国家加大对难民来源国的支持和援助  [URL: 

http://www.news.cn/20241001/050c44b5871442ff936c76ac4ca99eba/c.html] 

Данный заголовок переводится так: Китайская сторона призывает 

развитые страны оказывать больше поддержки и помощи государствам-

источникам беженцев. 

Повествовательное предложение в основном передаёт какое-то 

изложение. В этом заголовке речевой акт непосредственно выражается с 
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помощью глагола 呼吁  hūyù / призывать. Говорящий надеется помочь 

странам развивать экономику и улучшать благосостояние их населения. 

2) Депутат Госдумы Бурляев попросил СКР расследовать 

убийство Михаила Лермонтова [URL: 

https://www.kommersant.ru/doc/7445361?utm_source=yxnews&utm_medium=de

sktop&utm_referrer=https%3A%2F%2Fdzen.ru%2Fnews%2Fstory%2F69ad7291-

244a-5b14-be0f-6a6a02a6fb80] 

В данном заголовке речевой акт представлен посредством глагола 

попросить. 

3) “ 职 业 倦 怠 ” 能 靠 “ 精 神 离 职 ” 解 决 吗 ？  [URL: 

http://www.news.cn/fortune/20240923/6fc910a65a324e50922e0fa69e9eff63/c.htm

l] 

Данный заголовок переводится так: Можно ли решить проблему 

«профессиональное выгорание» за счет «психологической отставки»? 

4) О чём молчал Валентин Серов? [URL: 

https://www.kommersant.ru/doc/7442824] 

В вопросительном предложении задаётся какой-то вопрос. В этом 

заголовке отображается речевой акт, носящий оттенок осуждения. 

Во-вторых, речевые акты могут быть выражены с помощью 

грамматических структур. Как известно, не все повествовательные 

предложения предполагают изложение, не во всех вопросительных 

предложениях задаются вопросы и не все повелительные предложения 

передают приказ. Встречаются косвенные речевые акты, построенные на 

основе вышеуказанных грамматических структур. 

В качестве примера можно привести заголовок:  

谁说卖不动？有商户 30 万件羽绒服一个夏天卖光！  [URL: 

http://www.news.cn/20240919/7688ad727941497ca7e61165a1fd4178/c.html] 

https://www.kommersant.ru/doc/7445361?utm_source=yxnews&utm_medium=desktop&utm_referrer=https%3A%2F%2Fdzen.ru%2Fnews%2Fstory%2F69ad7291-244a-5b14-be0f-6a6a02a6fb80
https://www.kommersant.ru/doc/7445361?utm_source=yxnews&utm_medium=desktop&utm_referrer=https%3A%2F%2Fdzen.ru%2Fnews%2Fstory%2F69ad7291-244a-5b14-be0f-6a6a02a6fb80
https://www.kommersant.ru/doc/7445361?utm_source=yxnews&utm_medium=desktop&utm_referrer=https%3A%2F%2Fdzen.ru%2Fnews%2Fstory%2F69ad7291-244a-5b14-be0f-6a6a02a6fb80
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Данный заголовок переводится так: Кто сказал, что трудно 

продать? Есть бизнесмен, который распродал 300 000 пуховиков за одно 

лето! 

Риторический вопрос 谁说卖不动？shéi shuō màibùdòng / Кто сказал, 

что трудно продать? выражает отрицательное значение. Он более 

экспрессивно передает значение, чем повествовательное предложение. В 

данном заголовке показано, что пуховики не трудно продать, и далее 

представлено доказательство. 

В-третьих, речевые акты представлены с помощью контекстуальной 

информации. То есть они выражаются в любых языковых формах, опираясь 

на контексты при уместных предпосылках. 

Ярким примером можно считать заголовок: 

中 央 专 项 彩 票 公 益 金 托 起 幸 福 “ 夕 阳 红 ” [URL: 

http://www.news.cn/caipiao/20240626/69a32fce320a45308692eb57540bbd42/c.ht

ml] 

Данный заголовок переводится так: Центральный специальный 

общественный фонд лотерейных билетов обеспечивает счастливую жизнь 

пожилым людям. 

Слово “夕阳红” xīyánghóng / «красный закат» означает солнце, 

которое вот-вот зайдет вечером, окрашивая облака в красный цвет. Данное 

слово употребляется как метафора для обозначения пожилых людей, хотя 

они и стары, они все еще полны жизненных сил. 

2. Культурологическая функция. 

Как замечают Мелвин Л. Дефлер и Эверетт Е. Денис, в современном 

обществе средства массовой информации являются важной силой, 

способствующей социальному перевороту и формированию новых 

культурных форм  梅 尔 文 · L · 德 弗 勒 , 埃 弗 雷 特 · E · 丹 尼 斯              

Мелвин Л. Дефлер, Эверетт Е. Денис 1989: 368. Они распространяют 

информации и инновации, что позволяет традиционному обществу 
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реализовать модернизацию. В этом процессе они оказывают влияние на 

повестки дня, представляющие общественный интерес. Кроме того, они 

воздействуют на понимание публикой социальных проблем. 

Язык СМИ сам по себе является разновидностью культуры, в то же 

время он – зеркало, отражающее другие цивилизации. Он представляет собой 

инструмент распространения и наследования культуры. 

В заголовках текстов средств массовой информации раскрываются 

самые ценные факты и проблемы. Это помогает читателям уловить их суть, 

что играет значимую роль в чтении, анализе и понимании содержания 

текстов. При этом в заголовках текстов СМИ отражаются и ценностные 

ориентации. Их суть заключается в представлении стремления, выбора и 

потребностей реципиента в современной материальной и социальной 

культуре. Таким образом, заголовки занимают важное место в процессе 

ориентации. 

Ярким примером можно считать заголовок из текста «Во время 

Национального праздника КНР в Пекине предложат горожанам и туристам 

„культурно-туристический деликатес“». 

 

国庆假期北京将为市民游客奉上“文旅大餐” 

新华社北京 9 月 24 日电（记者杨淑君）赏璀璨花灯、观精彩大戏、漫

步京郊感受浓浓秋意……国庆假期，北京将推出众多文化活动和丰富多元的

旅游线路产品，为市民游客奉上“文旅大餐”。 

在 9 月 24 日北京市举行的国庆假日文旅活动新闻发布会上，北京市文

化和旅游局副局长孙健介绍，国庆期间，北京各级公共文化服务机构将组织

开展灯会游园会、文艺演出、阅读推广、非遗体验等文化活动 843 项、933

场，较去年同期增长 11%。 

《花团锦簇》灯组再现长城脚下壮丽景色；《北京风物》灯组精细描

绘老北京美食与茶文化；“京彩灯会”——2024 年北京中秋国庆彩灯游园会
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将在国庆期间持续亮灯，通过九大主题展区 200 余组创意灯组和各类主题活

动，向游客集中展示中国传统文化魅力。 

国庆期间，北京将发挥“演艺之都”资源优势，依托各大剧院平台和

演艺新空间，加强各门类优质演出供给。目前，全市已开票营业性演出 307

台 1556 场，主题展演、演唱会、音乐会、话剧、戏曲、亲子演出、国外好

剧等“百花齐放”，为市民游客奉上高品质艺术盛宴。 

孙健介绍，北京市文化和旅游局整合景区、剧场、文化街区等资源，

在假日期间持续推出“中轴线之景山追逐最美落日”等 10 条“漫步北京”

逐日赏月线路；串联特色乡村、文化空间、郊野美景等资源点位，持续推出

“山水田园秋赏艺术盛宴”等 12 条金秋乡村艺术漫游线路。 

此外，北京市文化和旅游局持续推出“月光下的北京”夜游推荐榜单，

共有 60 个项目上榜，涵盖景区公园、商圈夜市、主题乐园、文创园区等北

京夜间丰富多元的文旅资源和新业态、新场景 [杨淑君 Ян Шуцзюнь 2024 

URL:http://www.news.cn/culture/20240926/24d2ff6fc0994f0fbf95d8d02903acc1/

c.html]。 

Данный текст переводится так: 

Во время Национального праздника КНР в Пекине предложат 

горожанам и туристам «культурно-туристический деликатес» 

Информационное агентство Синьхуа, Пекин, 24 сентября (репортер 

Ян Шуцзюнь) Посмотрите яркие фонари, насладитесь замечательными 

театрами, прогуляйтесь по пригородам Пекина, чтобы почувствовать 

осень... Во время Национального праздника в Пекине не только проводят 

различные культурные мероприятия, но и продвигают разнообразные 

турмаршруты и турпродукты. Таким образом, будет предоставлен 

горожанам и туристам «культурно-туристический деликатес». 

Пресс-конференция, посвященная мероприятиям по культурному 

туризму во время Национального праздника, состоялось в Пекине 24 

сентября. Сунь Цзянь, заместитель начальника Пекинского муниципального 

http://www.news.cn/culture/20240926/24d2ff6fc0994f0fbf95d8d02903acc1/c.html
http://www.news.cn/culture/20240926/24d2ff6fc0994f0fbf95d8d02903acc1/c.html
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бюро культуры и туризма, заявил, что в течение Национального праздника 

государственные органы общественных культурных услуг на всех уровнях в 

Пекине организуют и проведут 933 культурных мероприятия, такие как 

фестиваль фонарей, художественный концерт, пропаганда чтения и 

испытание нематериального культурного наследия и т.д. Они увеличились 

на 11% по сравнению с аналогичным периодом. 

Гирлянда ламп «букеты цветов, горы парчи» воспроизводит 

великолепные пейзажи у подножия Великой Китайской стены. Гирлянда 

ламп «Пекинские обычаи и продукты» прекрасно передает деликатес и 

чайную церемонию старого Пекина. На Пекинском фестивале разноцветных 

фонарей в середине осени и Национальном празднике в Пекине в 2024 году 

покажут более 200 творческих гирлянд ламп, проведут различные 

тематические мероприятия в девяти тематических выставочных зонах, 

чтобы показать туристам очарование традиционной китайской культуры. 

В течение Национального праздника в Пекине воспользуется 

ресурсными преимуществами «Столицы сценического искусства». В Пекине 

увеличатся высококачественные выступления в различных категориях, 

которые опираются на театральные площадки и новое пространство 

сценического искусства. На данный момент в Пекине началась продажа по 

объявлению билетов на 1556 коммерческих выступлений. Тематические 

представления, концерты, драма, китайская музыкальная драма, детско-

родительские выступления, замечательная зарубежная драма и т. п. 

процветают. Это позволяет предоставить горожанам и туристам 

высококачественный художественный праздник. 

Сунь Цзянь заявил, что муниципальное бюро культуры и туризма 

Пекина интегрирует такие ресурсы, как туристические 

достопримечательности, театры, культурные городские кварталы и т. п. 

В Пекине будут представлены 10 ежедневных маршрутов для наблюдения за 

луной «Пешком по Пекину», таких как «Холм Цзиншань в погоне за самым 
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красивым закатом на центральной оси» во время праздника. При этом в 

Пекине также будут представлены 12 сельских художественных 

маршрутов в золотой осени, таких как «Осенний праздник пейзажного и 

пасторального искусства», которые соединяют деревни с характерными 

чертами, культурное пространство, красоты окрестности города и т. д. 

Кроме того, Пекинским муниципальным бюро культуры и туризма 

опубликован список рекомендуемых ночных туров «Пекин под луной», в 

который включено в общей сложности 60 проектов. Они охватывают 

разнообразные ресурсы и новые формы культурного туризма в ночное время 

Пекина, такие как парки в достопримечательностях, ночные рынки в 

торговых районах, тематические парки, креативные парки и т. д. 

Социальным контекстом этого дискурса является ежегодный 

Национальный праздник Китая, то есть с 01 октября по 07 октября. Первого 

октября отмечается День образования КНР. Во время Национального 

праздника в Пекине не только проводятся различные культурные 

мероприятия, но и продвигаются разнообразные турмаршруты и 

турпродукты. Это является ситуативным фоном. В контексте отмечается, что 

государственные органы общественных культурных услуг на всех уровнях в 

Пекине организуют и проведут 933 культурных мероприятия, такие как 

фестиваль фонарей, художественный концерт, пропаганда чтения и 

испытание нематериального культурного наследия и т. д. В данном заголовке 

не употребляются эмоциональные слова, но ясно передаются взгляды. В нем 

отражается критерий максимальной корреляции, и нет избыточной 

информации. Он вызывает значительный интерес у публики, какой именно 

«культурно-туристический деликатес» даётся в Пекине. 

Приведём заголовок из текста русских СМИ: 

«Акцент в программах делается на региональные культурные 

проекты» [URL: https://www.kommersant.ru/doc/7446466]  
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Контекстом данного дискурса является подкаст «На стоящее дело», 

который «ориентирован на такую важную часть деятельности всяких 

благотворителей (и частных лиц, и фондов) как поддержка культуры вообще 

и культурной политики регионов в особенности». В этом заголовке дана 

максимальная информация. При этом подчеркивается важность 

региональных культурных проектов. 

3. Воздействующая (эмоционально-оценочная) функция. 

Как и любые другие названия, заголовки должны быть короткими. В 

них действуют экономические принципы лингвистики. Заголовки – это 

концентрация и краткое изложение содержания текста. Они в основном носят 

тематический характер и передают самую главную информацию текста. Как 

торговые марки речевого продукта, заголовкам следует обладать 

способностью привлекать читателей. Хорошие заголовки воспринимаются 

читателями как видимые вещи, дающие людям ощущение 

изобразительности, многослойности и аутентичности. Таким образом, они 

легко привлекают внимание читателей и вызывают у них желание читать 

тексты СМИ. 

В современном информационном обществе человек всегда окружен 

информацией. В условиях быстро меняющейся жизни современные люди 

выбирают и принимают лучший из огромного количества источников 

информации. Разумеется, что больше всего привлекает читателей, это 

социальная ценность, ценность СМИ и эстетическая ценность, выраженные в 

самих заголовках. Заголовки в текстах СМИ являются не только 

совокупностью фактов, но и окном во СМИ. Они короткие и в них 

сохраняется своя индивидуальность. Интерес читателей к текстам СМИ 

проистекает из первоначального «внимания», которое дает людям 

определенное направление в психологической деятельности. 

Микростандарты для формулировок современных текстов СМИ таковы: 

стремление к правдивости, краткости, новизне и глубине. Инновации 
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являются общей тенденцией. В заголовках СМИ наблюдается стремление к 

краткости (в основном это касается тем) и инновациям. В замечательных 

заголовках отражаются важность, свежесть текстов СМИ и т. п. с помощью 

забавного, образного и лаконичного языка. Благодаря соединению формы и 

содержания выражения усиливается очарование самих заголовков и 

увеличивается количество читателей текстов СМИ. 

Можно привести примеры:  

1) 香 港 故 事 丨 当 《 清 明 上 河 图 》 和 乐 高 相 遇 

[URL:http://www.news.cn/gangao/20241006/a8b9aff8131b4bcdaa1f09a8a9cf4245

/c.html] 

Данный заголовок переводится так: История Гонконга – встреча 

живописной панорамы «По реке в День поминовения усопших» (живописная 

панорама Чжан Цзэдуаня 张择端) и LEGO (серия развивающих игрушек) 

2) Кино и ноты [URL: https://www.kommersant.ru/doc/7444829] 

Этот заголовок представляет значительный интерес читателей. Они 

хотят знать, именно какое кино, какие ноты, какие отношения между ними. 

4. Познавательно-номинативная функция. 

Целью познавательно-номинативной функции заголовков в текстах 

СМИ является передача каких-то знаний или взглядов при речевом общении. 

Познание является психологической деятельностью, такой как восприятие и 

познание мира, приобретение знаний, решение проблем людьми и т. п. 

Процесс ознакомления заголовков в текстах СМИ представляет собой не 

только процесс обработки информации, но и процесс психологической 

деятельности. 

Приведём примеры:  

1) 调 查 显 示 近 六 成 德 国 民 众 有 意 愿 购 买 中 国 品 牌 汽 车 

[URL:http://www.news.cn/fortune/20241005/9ccad01ef65b495197a777ff8ac9b54

c/c.html] 

https://www.kommersant.ru/doc/7444829
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Данный заголовок переводится так: Опрос показывает, что около 60% 

народа Германии готовы купить автомобили китайского производства. 

2) «Самой продаваемой моделью стал Haval Jolion» [URL: 

https://www.kommersant.ru/doc/7431622] 

Целью этих заголовков является передать новую информацию 

реципиентам. 

Заголовки напоминают о содержании текстов СМИ. Они представляют 

собой указатель и руководство для тех, кто готов читать тексты СМИ, а для 

тех, кто не готов читать их подробно, они становятся окном для восприятия 

информации. Поскольку заголовки в текстах СМИ – это сжатие и обобщение 

самой ценной и важной части фактов и проблем, они имеют как 

подчиненный характер с опорой на тексты СМИ, так и самостоятельную 

функциональную особенность загрузки и передачи информации. Другими 

словами, если люди читают только заголовки в текстах СМИ, а не сами 

тексты, они все-таки знают информацию в определенной степени. 

Таким образом, в результате анализа материала нами выявлены             

4 основные функции заголовков в структуре российских и китайских 

медиатекстов: регулятивная функция, культурологическая функция, 

воздействующая (эмоционально-оценочная) функция и познавательно-

номинативная функция. Мы проанализировали также функциональные 

свойства и характеристики текстов заголовков. Как показал наш материал, 

основной целью регулятивной функции является регулирование и 

контролирование поведения людей при помощи логической семантики, 

грамматических структур и контекстуальной информации. 

Культурологическая функция проявляется в заголовках, в которых 

содержатся ценностные ориентации и культурные коды той или иной нации. 

В заголовках, где акцентируется внимание на содержание материала с 

целью привлечения внимания читателей, реализуется воздействующая 

функция. 
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Познавательно-номинативная функция заголовков в текстах СМИ в 

свернутом виде выражает содержание текста. 

 

2.4.4. Особенности перевода 社会政治新词 / новой общественно-

политической лексики с китайского на русский язык 

 

В новую эпоху возросла острая необходимость репрезентации 

китайской культуры и особенностей отражения ее общественно-

политической жизни – социализма с китайской спецификой. Поэтому 

необходимо рассмотреть основные проблемы перевода ОПЛ, отражающей 

как политические явления, так и традиционную китайскую культуру, 

поскольку это является мостом к международной коммуникации, и основным 

приоритетом для каждой страны, чтобы «повысить свой национальный 

коммуникационный потенциал и сформировать свой национальный имидж» 

[Ху Гумин, Юань Жунцзэ 2023: 45]. «Именно эти идеи составляют идеи о 

социализме с китайской спецификой в новую эпоху, что представляет 

значительный интерес лингвистов. Таким образом, особенности перевода 

общественно-политической лексики с китайского на русский язык требуют 

тщательного изучения» [Мэн Мэн 2023: 257]. 

Перевод общественно-политической лексики с китайского на русский 

язык в развитии языкознания является очень актуальным, так как с помощью 

этой лексики средства массовой информации освещают события жизни во 

всём мире. Общественно-политическая лексика китайского языка, по мнению 

Хуан Чжунляня и Ли Яшу, подвергается «полному переводу и 

трансформационному переводу» [黄忠廉，李亚舒 Хуан Чжунлянь, Ли Яшу 

2007: 3]. При полном переводе переводчик «трансформирует культурную 

информацию оригинального языка в культурную информацию 

переведённого языка, чтобы вывести аналогичный вариант мыслительной и 
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межъязыковой деятельности. Если речь идёт о трансформационном переводе, 

то согласно особым потребностям определённого читателя в определённых 

условиях переводчиками используются средства в зависимости от 

обстоятельств с целью усвоения мыслительной и межъязыковой 

деятельности, связанной с содержанием оригинала» [黄忠廉，李亚舒 Хуан 

Чжунлянь, Ли Яшу 2007: 3]. 

В рамках полного перевода выделяются «дословный перевод и 

свободный перевод» [康喆文 Кан Чжэвэнь 2016: 41-44]. 

На основе этих двух типов выводятся соответствующие стратегии 

перевода: стратегии полного перевода и стратегии трансформационного 

перевода. «Стратегии полного перевода преимущественно выражены 

дословным переводом и свободным переводом. Дословный перевод является 

методом перевода, который передаёт содержание оригинальной работы при 

сохранении её плана выражения» [康喆文 Кан Чжэвэнь 2016: 41]. Свободный 

перевод является методом перевода, передающего содержание оригинальной 

работы, при этом не ограничивается её план выражения [康喆文 Кан Чжэвэнь 

2016: 44]. 

На основе анализируемых материалов встречаются 5 наиболее 

употребительных выражений китайского языка, представленных в четырёх 

частях: иероглифах, транскрипциях, русском переводе и количествах 

употреблений выражений в материалах СМИ.  

Далее рассмотрим 5 наиболее употребительных выражений китайского 

языка, отражающих политическую жизнь страны. 

Для примера в Таблице 7 представлены способы перевода выражения 

中华民族伟大复兴  [zhōnghuá mínzú wěidà fùxīng] / великое возрождение 

китайской нации. 
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Таблица 7 

中华民族伟大复兴 [zhōnghuá mínzú wěidà fùxīng] / великое возрождение китайской 

нации  
 Количество 

употреблений 

выражения 

Приёмы перевода Методы перевода 

1. 58 великое возрождение китайской нации дословный перевод 

2. 1 возрождение китайской нации дословный перевод 

3. 1 великое возрождение дословный перевод 

4. 1 возрождение великой китайской нации дословный перевод 

5. 1 китайская нация великого возрождения дословный перевод 

6. 1 осуществление великого возрождения 

китайской нации 

свободный перевод 

7. 1 дело великого возрождения китайской 

нации 

свободный перевод 

 

Отсюда следует, что среди 7 способов перевода данного выражения 

находит самый употреблямый и подходящий способ перевода – дословный 

перевод «великое возрождение китайской нации». 

Первое место по частотности употребления занимает выражение 人类

命 运 共 同 体  [rénlèi mìngyùn gòngtóngtǐ] / сообщество единой судьбы 

человечества, чьё число употреблений составляет 100. На втором месте 

выступает фраза “一带一路”倡议 [yīdài yīlù chàngyì] / инициатива «Один 

пояс и один путь», чьё число употреблений составляет 88. На третьем месте 

стоит 中 华 民 族 伟 大 复 兴  [zhōnghuá mínzú wěidà fùxīng] / великое 

возрождение китайской нации, чьё число употреблений составляет 64. 

Четвёртое место: 百年未有之大变局 [bǎinián wèiyǒuzhī dàbiànjú] / невиданные 

за последнее столетие перемены, чьё число употреблений составляет 39. На 

пятом месте: 全球发展倡议  [quánqiú fāzhǎn chàngyì] / Инициатива по 

глобальному развитию, чьё число употреблений составляет 31. 

Таким образом, суммируя все сказанное выше, можем констатировать, 

что в рассматриваемых материалах при переводе 社会政治新词  / новой 

общественно-политической лексики преимущественно употребляется 

дословный перевод, который может адекватно передать смысл и достичь 

максимальной формальной эквивалентности, учитывая при этом языковые 
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привычки и чувства читателя согласно теории функциональной 

эквивалентности. Нами выявлены следующие приёмы дословного перевода. 

1. «Непосредственное сохранение образа общественно-

политического явления: за счёт этого приёма перевода изображение понятия 

может быть воспроизведено посредством метафор, а политические и 

культурные особенности могут быть сохранены. Приведём пример: в 

выражении “一带一路”倡议 [yīdài yīlù chàngyì] / инициатива «Один пояс и 

один путь» “带” и “路” переводятся соответствующими русскими словами 

пояс и путь, при этом сохраняется их образ. 

2. Использование грамматических средств русского языка: данный 

приём перевода соответствует привычным выражениям русского языка. 

1) При переводе общественно-политической лексики часто 

употребляются предлоги. Использован предлог «по», обозначающий 

направление пути реформ. Приведём пример: перевод 全球发展倡议 [quánqiú 

fāzhǎn chàngyì] – инициатива по глобальному развитию.  

2) Часто встречается также употребление аббревиатур. Приведём 

пример: перевод “一带一路”倡议 [yīdài yīlù chàngyì] – ОПОП» [Мэн Мэн 

2023: 260]. 

Несмотря на то, что дословный перевод общественно-политической 

лексики позволяет иностранной аудитории испытывать некоторые 

незнакомые чувства, при этом методе перевода сохраняется своеобразная 

«экзотика» китайского языка и культуры. Это обеспечивает культурный 

обмен между Китаем и другими странами и способствует успешной 

межкультурной коммуникации. 

  



153 

 

 

 

ВЫВОДЫ ПО ВТОРОЙ ГЛАВЕ 

 

Во второй главе исследовательской работы нами были рассмотрены 

семантические и функциональные аспекты 社会政治新词  / новой ОПЛ в 

языке китайских и российских средств массовой информации. 

На основе материалов корпуса китайского языка Исследовательского 

центра китайского языкознания Пекинского университета и национального 

корпуса русского языка нами были выделены 3 функционально-

семантических поля: власть – государство – общество. В рамках каждого 

поля разделяются свои тематические группы.  

Если речь идет о национально-культурном компоненте значения 

идеологем, на наш взгляд, это «компонент значения единиц с позиций 

когнитивного подхода – концептуального представления носителей языка об 

идеологических воззрениях, политических мыслях» [Мэн Мэн 2023: 351]. 

В рамках китайской ОПЛ выделяются 3 тематической группы: 

политическая, экономическая и культурная лексика. Она была 

проанализирована с точки зрения таких аспектов, как её количество 

употреблений в Корпусе КЯ, происхождение, состав и значение лексики. 

社会政治新词  / Новая общественно-политическая лексика в Китае 

занимает важное место в языкознании. Проведённый анализ 114 社会政治新

词  / новой общественно-политической лексики позволил нам не только 

выявить основные структурные модели, по которым она строится, но и 

раскрыть составляемые доли этих моделей. 

Общественно-политическая лексика в текстах китайских и российских 

СМИ выполняет манипулятивную и эмоционально-оценочную функции. На 

основе классификации О.Л. Михалёвой нами были рассмотрены, как в 

текстах СМИ реализуются стратегия на понижение, стратегия на повышение 

и стратегия театральности. Что касается эмоционально-оценочной функции, 
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в новый период публицистические статьи китайских и российских СМИ 

отличаются коллективной и прямой речевой оценкой. 

Необходимо отметить, что выделяются 4 основной функции заголовков 

в текстах СМИ: регулятивная функция, культурологическая функция, 

воздействующая (эмоционально-оценочная) функция и познавательно-

номинативная функция. 

Для перевода 社会政治新词 / новой ОПЛ с китайского на русский язык 

в основном применяется дословный перевод. Поскольку с помощью данного 

способа сохраняется образ общественно-политического явления. 

Таким образом, ОПЛ находит широкое применение в языке СМИ 

Китая и России, особенно в публицистических материалах. 
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ЗАКЛЮЧЕНИЕ 

 

Настоящее исследование посвящено комплексной функционально-

семантической, прагматической и лингвокультурологической характеристике 

社会政治新词  / новой общественно-политической лексики китайского и 

русского языков на материале текстов средств массовой информации. 

Методология исследования ориентирована в целом на семантический и 

функциональный анализ общественно-политической лексики в текстах СМИ. 

ОПЛ является универсальной группой лексики и одной из наиболее 

важных базовых единиц языка, отражающих жизнь и преобразования в 

обществе в целом. В работах российских ученых данный пласт лексики 

получает заслуженное внимание и ему посвящено большое количество работ, 

в то время как в китаистике она еще практически не изучена. Поэтому для 

выполнения сопоставительного исследования были выбраны и медиатексты, 

и материалы Национального корпуса китайского языка и Национального 

корпуса русского языка, а также исследования по неологизмам китайского 

языка. 

В результате анализа материалов, содержащих единицы, относящиеся к 

社会政治新词  / новой общественно-политической лексике, мы пришли к 

следующим выводам: 

1. Общественно-политическая лексика рассматривается как продукт 

политики, экономики и культуры определённой эпохи стран, поскольку она 

отражает жизнь народов в политической, экономической и культурной 

сферах. 

2. Под 社 会 政 治 新 词  / новой ОПЛ в нашем исследовании 

понимаются слова и выражения с уникальными языковыми и культурными 

характеристиками, которые вошли в словарный состав китайского языка в 

начале ХХI века, в период реформ и модернизации Китая. Перевод 社会政治
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新词 / новой ОПЛ представляет собой довольно сложную задачу для точной 

передачи политических идей и культурных ценностей Китая. 

3. На сегодняшний день общественно-политическая лексика играет 

значимую роль в жизни человека, оказывает значительное воздействие на его 

сознание, мышление и поведение в обществе. 

4. Значительное распространение общественно-политической 

лексики среди разных слоев населения требует выработки теоретических и 

практических положений общественно-политической лексики в текстах 

СМИ. 

5. На основе анализа материалов корпуса китайского языка 

Исследовательского центра китайского языкознания Пекинского 

университета и национального корпуса русского языка нами были выявлены 

3 функционально-семантических поля: власть – государство – общество. В 

рамках каждого поля выделяются свои тематические группы. Отдельные 

фрагменты концептуальной системы (концепта «власть») имеют 

универсальный характер и отражают общие мировоззренческие установки и 

систему ценностей языкового социума об устройстве окружающего мира, о 

своем месте в нем. Самая многочисленная группа – это «органы власти», 

насчитывающая 2946267 употреблений. Это объясняется их важной ролью в 

поддержании общественного порядка, защите прав и интересов граждан и 

содействии социальному развитию. Отдельные фрагменты концептуальной 

системы (концепта «государство») имеют уникальный характер и отражают 

административно-политическое деление со спецификой каждого государства. 

Самая многочисленная группа – это «административно-политическое 

деление государства», насчитывающая 2178602 употреблений. Это 

объясняется его важной составной частью для укрепления государственной 

власти. Отдельные фрагменты концептуальной системы (концепта 

«общество») отражают организацию общества, политическую жизнь 

общества, экономическую и социальную сферу жизни общества, науки и 
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техники. Самая многочисленная группа – это «наука и техника», 

насчитывающая 2049508 употреблений. Это объясняется её важным 

фактором и движущей силой современной науки, способствующими 

развитию современной производительности. 

6. 社 会政 治新 词  / Новая общественно-политическая лексика 

китайского языка подразделяется на 3 тематической группы: политическая, 

экономическая и культурная лексика. Она рассматривается с нескольких 

аспектов: её количество употреблений в Корпусе КЯ, происхождение, состав 

и значение лексики. Анализ показывает, что наиболее частотными в 

китайском языке являются выражения 中国共产党 zhōngguó gòngchǎndǎng / 

Коммунистическая партия Китая, 改革开放  [gǎigé kāifàng] / политика 

реформ и открытости, 中华民族 [zhōnghuá mínzú] / китайская нация. 

7. Установлено, что 社 会 政 治 新 词  / новая общественно-

политическая лексика в китайском языке образуется по трем основным 

структурным моделям: составная модель, сокращенная модель и 

поликодовая китайская иероглифическая модель. В результате анализа 

структуры 社会政治新词  / новой общественно-политической лексики мы 

отмечаем, что 社会政治新词  / новая общественно-политическая лексика, 

образованная по составной модели, представлена как основной тип. Она 

составляет 56% от общего числа лексики. А среди неё лексика, образованная 

по модели с подчинительной связью, чаще всего встречается, составляя 

41,23% от общего числа лексики. При этом насчитывается 45 новой лексики, 

построенной по модели определения и определяемой основы, которая 

составляет 39,47% от общего числа лексики; за ней следует лексика, 

образованная по глагольно-объектной модели, далее стоит лексика, 

построенная по соединительной модели. А лексика, образованная по модели 

обстоятельства и определяемой основы и по субъектно-предикативной 

модели, реже всего встречается. Вслед за составной моделью, новая лексика, 

построенная по сокращённой модели, занимает второе место по 
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наибольшему количеству, составляя 42% от общего числа лексики. Новая 

лексика, образованная по поликодовой китайской иероглифической модели, 

реже всего встречается в наших материалах и составляет 4%. 

8. Подтверждено, что в текстах китайских и российских СМИ 社会

政 治 新 词  / новая общественно-политическая лексика выполняет 

манипулятивную и эмоционально-оценочную функции. Манипулятивная 

функция общественно-политической лексики отражается в её скрытом 

воздействии на сознание реципиента с помощью языковых средств для 

побуждения человека к определенным действиям. 

Для достижения определенного коммуникативного намерения 

политический деятель обычно употребляет соответствующие 

коммуникативные стратегии. С опорой на классификацию О.Л. Михалёвой 

нами были рассмотрены 3 коммуникативные стратегии: на понижение, на 

повышение и стратегия театральности. Было выявлено, что 

коммуникативные стратегии должны быть реализованы с помощью 

следующих тактик с использованием соответствующих языковых средств: 

тактики обличения, тактики угрозы, тактики презентации, тактики 

побуждения и тактики обещания, использованные в письменных интервью, 

выступлениях и на пресс-конференциях китайских и русских представителей 

власти. Что касается эмоционально-оценочной функции общественно-

политической лексики, то, рассмотрев исследования ученых представителей 

семантического, прагматического, синтаксического и функционального 

школ, мы выяснили, что языковая оценка – это процесс и результат 

осознанного и целенаправленного выражения субъектом речевой 

деятельности своего отношения к объекту оценки. Этот процесс 

проявляется в том, что субъект речевой деятельности выражает свое 

отношение (хорошее или плохое) согласно определенным критериям оценки 

в определенной коммуникативной обстановке общества, при этом 
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употребляются разные средства выражения в зависимости от 

коммуникативного контекста.  

9. Наш анализ показал, что в новый период интенсивного развития 

общества тексты в китайских и российских СМИ характеризуются 

коллективной и прямой речевой оценкой. Эти характеристики часто 

выражаются с помощью лексических и грамматических способов. Личное 

местоимение 我 们  [wǒmen] / мы, общественно-политическая лексика, 

называющая государства, нации, организации и дух коллективизма, 

типичные стилизованные приемы, а также синтаксические средства, такие 

как обращения и повелительные предложения, демонстрируют коллективную 

особенность речевой оценки. При этом прямая характеристика речевой 

оценки выражается за счёт лексики, имеющей яркое оценочное значение, в 

том числе уникальных медийных терминов, общественно-политической 

лексики с дополнительным оценочным оттенком. 

10. В процессе исследования нами было выделено 4 основных 

функции заголовков в структуре российских и китайских медиатекстов: 

регулятивная функция, культурологическая функция, воздействующая 

(эмоционально-оценочная) функция и познавательно-номинативная функция. 

Целью регулятивной функции является регулирование и контролирование 

поведения людей при помощи логической семантики, грамматических 

структур и контекстуальной информации. Культурологическая функция 

проявляется в заголовках, в которых содержатся ценностные ориентации и 

культурные коды той или иной нации. В заголовках, где акцентируется 

внимание на содержание материала с целью привлечения внимания 

читателей, реализуется воздействующая функция. Познавательно-

номинативная функция заголовков в текстах СМИ в свернутом виде 

выражает содержание текста. 

11. Для перевода 社会政治新词 / новой общественно-политической 

лексики с китайского языка на русский предпочтительным является 
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дословный перевод. Наиболее употребляемые приемы перевода:                     

1) непосредственное сохранение образа общественно-политического 

явления: этот способ перевода обеспечивается посредством метафор, 

воспроизводящих политические и культурные характеристики жизни Китая; 

2) применение привычных грамматических средств русского языка 

(предлогов, союзов); использование аббревиатур с целью экономии языковых 

средств. 

Таким образом, рабочая гипотеза о том, что под 社会政治新词 / новой 

общественно-политической лексикой понимаются слова и выражения, 

транслирующие политические и экономические идеи партии и правительства 

и культурные ценности нации последних десятилетий ХХI века, а ее 

функционирование зависит не только от лингвистических, но и от 

прагматических и лингвокультурных факторов, что находит отражение в 

структуре медиатекста, получила обоснование в проведенном 

диссертационном исследовании. 

Перспектива дальнейшего исследования связана с применением 

предложенного интегративного подхода к изучению других тематических 

групп лексики в исследуемых языках. В плане дальнейшего 

сопоставительного анализа ОПЛ перспективным станет исследование 

специфики модификации новой политической фразеологии в русском и 

китайском языках на современном этапе развития общества.  
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1. “八个明确”与“十四个坚持” [bāgè míngquè yǔ shísìgè jiānchí] / «Восемь 

четких установок» и «Четырнадцать требований» 

2. 保护干部的“三个区分开来” [bǎohù gànbù de sāngè qūfēn kāilái] / «три 

отличительных признака» для защиты кадров 

3. 保证三个作用 [bǎozhèng sāngè zuòyòng] / гарантия выполнения трёх 

функций 

4. 北京反腐败宣言 [běijīng fǎnfǔbài xuānyán] / Пекинская декларация по 

борьбе с коррупцией 
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jiàoyù] / тематические воспитательные мероприятия под девизом «Не 

забывать о первоначальной цели, твердо помнить о своей миссии» 
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характера» внутрипартийной политической жизни 
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хорошего кадрового работника 

23. 河长制 [hézhǎngzhì] / система контроля на реках и озёрах 

24. 红色通缉令 [hóngsè tōngjīlìng] / Красный циркуляр (список граждан 

КНР, находящихся в международном розыске и подлежащих выдаче 

Китаю) 

25. “互联网+”行动 [hùliánwǎng jiā xíngdòng] / действия «Интернет+» 

26. 环保督察 [huánbǎo dūchá] / надзор в сфере защиты окружающей среды  

27. 纪检工作“两个为主” [jìjiǎn gōngzuò liǎnggè wéizhǔ] / «две опоры» при 

работе по проверке дисциплины 
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28. 纪检监察“三个全覆盖” [jìjiǎn jiānchá sāngè quánfùgài] / «три полных 

охвата» дисциплинарной проверки и ревизий 

29. 纪委 “三转 ” [jìwěi sānzhuǎn] / «три трансформации» комиссии по 

проверке дисциплины: 转职能 [zhuǎn zhínéng]、转方式 [zhuǎn fāngshì]、转作

风  [zhuǎn zuòfēng] / трансформация функций, трансформация методов, 

трансформация стиля работы комиссии по проверке дисциплины 

30. 监察委员会 [jiānchá wěiyuánhuì] / надзорные комиссии 

31. 坚定“四个自信” [jiāndìng sìgè zìxìn] / укрепление «четырёх аспектов 

уверенности в себе» 

32. 监督执纪“四种形态” [jiāndū zhíjì sìzhǒng xíngtài] / «четыре формы» 

контроля за соблюдением дисциплины 

33. 建 设 “ 三 型 ” 政 党  [jiànshè sānxíng zhèngdǎng] / строительство 

политической партии «трёх типов» 

34. 解放军 “五大战区 ” [jiěfàngjūn wǔdà zhànqū] / «пять зон военного 

командования» Народно-освободительной армии Китая (аббревиатура: 

НОАК) 

35. 金砖国家 [jīnzhuān guójiā] / страны БРИКС 

36. 经济发展四个 “没有变 ” [jīngjì fāzhǎn sìgè méiyǒu biàn] / «четыре 

неизменившихся фактора» развития экономики 

37. 京津冀协同发展  [jīngjīnjì xiétóng fāzhǎn] / согласованное развитие 

региона Пекин-Тяньцзинь-Хэбэй 

38. 精准扶贫 [jīngzhǔn fúpín] / адресная помощь малоимущим 

39. 军民融合发展战略 [jūnmín rónghé fāzhǎn zhànlüè] / стратегия развития 

военно-гражданской интеграции 

40. “两创”方针 [liǎngchuàng fāngzhēn] / курс «двух творений», то есть 

творческая трансформация и инновационное развитие  

41. “两个巩固”根本任务 [liǎnggè gǒnggù gēnběn rènwù] / коренные задачи 
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«двух укреплений» 

42. “两个一百年”奋斗目标 [liǎnggè yībǎinián fèndòu mùbiāo] / цели к «двум 

столетним юбилеям» 

43. 两免一补  [liǎngmiǎn yībǔ] / два освобождения от платы, одно 

дополнение：免教科书费 [miǎn jiàokēshū fèi]、免杂费 [miǎn záfèi]、补助寄

宿生生活费  [bǔzhù jìsùshēng shēnghuófèi] / освобождение от платы за 

учебники и дополнительные расходы, компенсация расходов на обеспечение 

средств к жизни интернатовцев в стадии обязательного образования в 

сельской местности 

44. 两山论 [liǎngshānlùn] / теория двух гор：绿水青山 [lǜshuǐ qīngshān]、金

山银山 [jīnshān yínshān] / чистые воды и зелёные горы, бесценное сокровище 

45. “ 两 学 一 做 ” 学 习 教 育  [liǎngxué yīzuò xuéxí jiàoyù] / учебные 

мероприятия по воспитанию достойных коммунистов через изучение 

Устава КПК, партийных норм и важнейших выступлений Си Цзиньпина 

46. 两只鸟论 [liǎng zhī niǎo lùn] / теория двух птиц 

47. 领导干部“四讲” [lǐngdǎo gànbù sìjiǎng] / «четыре заповеди соблюдения» 

руководящих работников 

48. 六个精准 [liùgè jīngzhǔn] / точность в шести аспектах: 扶贫对象精准 

[fúpín duìxiàng jīngzhǔn]、项目安排精准 [xiàngmù ānpái jīngzhǔn]、资金使用

精准 [zījīn shǐyòng jīngzhǔn]、措施到户精准 [cuòshī dàohù jīngzhǔn]、因村派

人精准 [yīncūn pàirén jīngzhǔn]、脱贫成效精准 [tuōpín chéngxiào jīngzhǔn] / 

Точность должна проявляться при определении объектов для оказания 

помощи, в планировании соответствующих проектов, в использовании 

денежных средств; точными должны быть меры в отношении бедных 

семейств, как и выбор деревень для командирования кадровых работников; 

точности требует также определение результатов борьбы с бедностью. 

49. 美丽中国 [měilì zhōngguó] / прекрасный Китай 

50. 培养“四有”新一代革命军人  [péiyǎng sìyǒu xīnyīdài gémìng jūnrén] / 
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развитие «четырёх необходимых качеств» у военнослужащих новой эпохи  

51. 七个有之 [qīgè yǒuzhī] / семь вопросов при несоблюдении политической 

дисциплины и правил политического поведения 

52. “亲”“清”新型政商关系 [qīn qīng xīnxíng zhèngshāng guānxì] / новый тип 

отношений между властью и бизнесом 

53. 区域发展“三大战略” [qūyù fāzhǎn sāndà zhànlüè] / «три стратегии» 

регионального развития 

54. 权力清单 [quánlì qīngdān] / перечень властных полномочий 

55. 全面增强“八个执政本领” [quánmiàn zēngqiáng bāgè zhízhèng běnlǐng] / 

всестороннее укрепление «восьми навыков управления» 

56. 人类命运共同体  [rénlèi mìngyùn gòngtóngtǐ] / сообщество единой 

судьбы человечества 

57. 三大“攻坚战” [sāndà gōngjiānzhàn] / три «борьбы» 

58. 三督三察 [sāndū sānchá] / три контроля, три ревизии 

59. 三会一课 [sānhuì yīkè] / три собрания и одна лекция 

60. 三去一降一补 [sānqù yījiàng yībǔ] / три освобождения, одно снижение, 

одно восполнение, то есть ликвидация излишних производственных 

мощностей, освобождение от складских излишков, сокращение роли 

финансового левериджа, снижение себестоимости и восполнение 

недостающих экономических звеньев 

61. “三严三实 ”专题教育  [sānyán sānshí zhuāntí jiàoyù] / специальная 

воспитательная кампания в духе «Трёх требований строгости и трёх 

требований честности и реалистичности» 

62. 社会主义核心价值观  [shèhuìzhǔyì héxīn jiàzhíguān] / менталитет, 

основанный на основных социалистических ценностях 

63. 生态环境保护三大红线 [shēngtài huánjìng bǎohù sāndà hóngxiàn] / три 

красной линии защиты окружающей среды 

64. 生态文明建设责任制  [shēngtài wénmíng jiànshè zérènzhì] / система 
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ответственности за строительство экокультуры 

65. 16+1 合作 [shíliù jiā yī hézuò] / сотрудничество по модели 16+1 

66. 数字经济 [shùzì jīngjì] / цифровая экономика 

67. 数字丝绸之路 [shùzì sīchóu zhīlù] / цифровой Шёлковый путь 

68. “双创”活动 [shuāngchuàng huódòng] / деятельность «двух инициатив»: 

大众创业 [dàzhòng chuàngyè]、万众创新 [wànzhòng chuàngxīn] / широкая 

предпринимательская инициатива, массовая инновационная деятельность 

69. 丝绸之路精神 [sīchóu zhīlù jīngshén] / дух Шёлкового пути 

70. 四大考验与四种危险  [sìdà kǎoyàn yǔ sìzhǒng wēixiǎn] / четыре 

испытания и четыре вида опасности 

71. “四个合格”党员 [sìgè hégé dǎngyuán] / член партии, соответствующий 

«четырём требованиям» 

72. “ 四个全面 ” 战略布局  [sìgè quánmiàn zhànlüè bùjú] / стратегия 

«Четырёх всесторонних аспектов» 

73. 四讲四有  [sìjiǎng sìyǒu] / четыре заповеди соблюдения, обладание 

четырьмя качествами (высокоидейность, высоконравственность, 

культура и дисциплинированность) 

74. “四铁”过硬部队 [sìtiě guòyìng bùduì] / «несгибаемые» Вооружённые 

Силы 

75. 天 网 行 动  [tiānwǎng xíngdòng] / деятельность небесной сети 

(антикоррупционная деятельность китайского правительства по аресту 

сбежавших за границу членов КПК и чиновников, подозреваемых в 

коррупции) 

76. 统揽“四个伟大” [tǒnglǎn sìgè wěidà] / скоординированное продвижение 

«четырёх великих аспектов» 

77. 网络强国战略  [wǎngluò qiángguó zhànlüè] / стратегия Интернет-

державы 

78. 网络群众路线 [wǎngluò qúnzhòng lùxiàn] / линия Интернет-масс 
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79. 文化安全 [wénhuà ānquán] / культурная безопасность 

80. 文化软实力 [wénhuà ruǎnshílì] / мягкая сила культуры 

81. 文化自信 [wénhuà zìxìn] / уверенность в собственной культуре 

82. 五大发展理念 [wǔdà fāzhǎn lǐniàn] / пять ключевых концепций развития 

83. “ 五 大 思 维 ” 能 力  [wǔdà sīwéi nénglì] / «Пять мыслительной 

способности» 

84. 五个必须、五个决不允许  [wǔgè bìxū wǔgè juébùyǔnxǔ] / пять 

требований к членам партии и руководящим кадрам 

85. 五个一批  [wǔgè yīpī] / дифференцированный подход к сокращению 

бедности: 发展生产脱贫一批 [fāzhǎn shēngchǎn tuōpín yīpī]、易地扶贫搬迁

脱贫一批  [yìdì fúpín bānqiān tuōpín yīpī]、生态补偿脱贫一批  [shēngtài 

bǔcháng tuōpín yīpī]、发展教育脱贫一批 [fāzhǎn jiàoyù tuōpín yīpī]、社会保

障兜底一批 [shèhuì bǎozhàng dōudǐ yīpī] / Первая группа районов и граждан 

– это те, кто может выйти из бедности за счёт развития производства. 

Вторая группа – это малоимущие граждане, которые нуждаются в 

переселении в другие более благоприятные для проживания районы. Третья 

группа – это те, кого можно вывести из бедности за счёт комплекса мер 

по экологической компенсации. Четвёртая группа – это те районы и 

малоимущие граждане, которым можно помочь расстаться с бедностью 

за счёт развития образования. И наконец пятая группа – это те, кому 

требуется полное социальное обеспечение. 

86. “ 五位一体 ” 总体布局  [wǔ wèi yī tǐ zǒngtǐ bùjú] / общая схема 

строительства социализма с китайской спецификой «Пять в одном» 

87. 习近平新时代中国特色社会主义思想 [xíjìnpíng xīnshídài zhōngguó tèsè 

shèhuìzhǔyì sīxiǎng] / идеи Си Цзиньпина о социализме с китайской 

спецификой новой эпохи 

88. 新常态 [xīnchángtài] / новая нормальность 

89. 新 “ 两 步 走 ” 战 略 安 排  xīn liǎngbùzǒu zhànlüè ānpái] / новая 
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«двухэтапная» стратегия 

90. 新时代 xīn shídài] / новая эпоха 

91. 新时代党的建设总布局 [xīn shídài dǎng de jiànshè zǒngbùjú] / общая 

схема партийного строительства в новую эпоху 

92. 心中“四有” [xīnzhōng sìyǒu] / в сердце «обладание четырьмя вещами» 

93. 雄安新区 [xióng’ān xīnqū] / новый район Сюнъань 

94. 一案双查 [yī àn shuāng chá] / двойное расследование в одном деле 

95. “一带一路”倡议 [yīdài yīlù chàngyì] / инициатива «Один пояс –один 

путь»  

96. 一带一路“三共”原则 [yīdài yīlù sāngòng yuánzé] / «три совместности» 

инициативы «Один пояс –один путь» 

97. 一带一路 “五通 ”目标  [yīdài yīlù wǔtōng mùbiāo] / «пять задач» 

инициативы «Один пояс –один путь» 

98. 意识形态工作“三个事关” [yìshí xíngtài gōngzuò sāngè shìguān] / «три 

касания» идеологической работы 

99. 意识形态工作责任制  [yìshí xíngtài gōngzuò zérènzhì] / система 

ответственности за идеологическую работу 

100. 营改增  [yínggǎizēng] / реформа по переходу с уплаты налога на 

хозяйственную деятельность на уплату НДС 

101. 增强“四个意识” [zēngqiáng sìgè yìshí] / укрепление «четырёх аспектов 

сознания» 

102. 增强“四个自我” [zēngqiáng sìgè zìwǒ] / развитие «четырёх аспектов 

про себя» 

103. 执法司法四个 “ 决不允许 ” [zhífǎ sīfǎ sìgè juébùyǔnxǔ] / четыре 

«запрета» работы законоисполнения и юстиции 

104. 智慧城市 [zhìhuì chéngshì] / умный город 

105. 中国特色社会主义法治“五个体系” [zhōngguó tèsè shèhuìzhǔyì fǎzhì 
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wǔgè tǐxì] / «пять подсистем» из правовой системы социализма с 

китайской спецификой 

106. 中华民族伟大复兴的中国梦  [zhōnghuá mínzú wěidà fùxīng de 

zhōngguómèng] / китайская мечта о великом возрождении китайской нации 

107. 中央八项规定 [zhōngyāng bāxiàng guīdìng] / восемь установок ЦК 

108. 中央全面依法治国委员会 [zhōngyāng quánmiàn yīfǎ zhìguó wěiyuánhuì] / 

комиссия по всестороннему обеспечению законности в государственном 

управлении ЦК 

109. 抓 “ 关 键 少 数 ” [zhuā guānjiàn shǎoshù] / упор на «ключевое 

меньшинство» 

110. 专项巡视 [zhuānxiàng xúnshì] / целенаправленная инспекция 

111. 自由贸易区 [zìyóu màoyìqū] / зона свободной торговли 

112. 总体国家安全观 [zǒngtǐ guójiā ānquán guān] / всеобъемлющая концепция 

государственной безопасности 

113. 做到“两个维护” [zuòdào liǎnggè wéihù] / выполнение «двух защитов» 

(решительно защищать статус генерального секретаря Си Цзиньпина как 

руководящего ядра ЦК КПК и партии в целом, решительно защищать 

авторитет ЦК КПК и поддерживать единое централизованное 

руководство ЦК)  

114. 做 “ 四 种 人 ” [zuò sìzhǒngrén] / стать «человеком, обладающим 

четырьмя характерами» 
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